
PDF ONLINE
parkside-diy.com

PDF ONLINE
side-diy.com

IAN 466516_2404

Electric Lawnmower   PERM 1800 A1

BE

Elektro-Rasenmäher
Originalbetriebsanleitung

AT CHDE

Elektrische grasmaaier
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

NL BE

Tondeuse à gazon électrique
Traduction des instructions d‘origine

FR BE



FR BE

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-

vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

NL BE

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 

functies van het apparaat.

AT CHDE

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 

anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR/BE	 Traduction des instructions d‘origine	 Page      4
NL/BE	 Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina    24
DE/AT/CH	 Originalbetriebsanleitung Seite    43



 A

B

204

3

4

18
19

17
19

9

13

14
15

16

3

4

5

2

10

12

7

1

11

6

8

 



FR BE

4

Sommaire
Introduction......................................4

Utilisation conforme...................... 4
Matériel livré/Accessoires............. 5
Aperçu...........................................5
Description fonctionnelle...............6
Caractéristiques techniques..........6

Consignes de sécurité.................... 7
Signification des consignes de
sécurité..........................................7
Pictogrammes et symboles...........7
Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique.......................................8
Consignes de sécurité pour
tondeuses....................................10
Risques résiduels........................ 12

Préparation.....................................13
Éléments de commande............. 13
Monter le longeron...................... 13
Préparer le dispositif de
récupération de l’herbe............... 14
Monter le dispositif de
récupération de l’herbe............... 14
Démonter le dispositif de
récupération de l’herbe............... 14
Vider le dispositif de récupération
de l’herbe.................................... 14
Régler la hauteur de coupe.........14

Fonctionnement.............................15
Consignes de travail....................15
Mise en marche et arrêt.............. 16

Transport........................................ 16
Nettoyage, entretien et
stockage.........................................16

Nettoyage....................................16
Maintenance................................17
Stockage..................................... 17

Diagnostic de pannes....................18
Recyclage/protection de
l'environnement............................. 19

Consignes de recyclage pour
tondeuses....................................19

Pièces de rechange et
accessoires.................................... 19
Service............................................20

Garantie.......................................20
Service de réparation.................. 21
Service-Center............................ 22
Importateur..................................22

Traduction de la déclaration UE de
conformité originale...................... 23
Vue éclatée.....................................67

Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de
votre nouvelle tondeuse électrique
(ci-après dénommé appareil ou outil
électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit
de grande qualité. La qualité de cet
appareil a été contrôlée au cours de
la production, et il a été soumis à un
contrôle final. Le bon fonctionnement
de votre appareil est ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie inté-
grante de cet appareil. Il contient des
informations importantes sur la sé-
curité, l’utilisation et le recyclage. Li-
sez attentivement le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et l'utilisation correcte
de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour
les domaines d'applications indiqués.
Veillez à bien conserver le mode
d'emploi et à remettre l'ensemble
des documents en cas de cession de
l’appareil à des tierces personnes.
Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement desti-
né à l’utilisation suivante°:
• Tonte de surfaces gazonnées et

herbeuses en milieu domestique.
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L'utilisation de l'appareil est interdite
sous la pluie ou dans un environne-
ment humide.
L'appareil est destiné à être utilisé par
des adultes. Les jeunes de plus de
16 ans ne doivent utiliser cet appareil
que sous la surveillance d’un adulte.
Toute autre utilisation qui n'est pas
expressément préconisée dans ce
mode d'emploi peut constituer un sé-
rieux danger pour l'utilisateur et en-
traîner des dommages à l'appareil.
L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des acci-
dents ou des dommages causés aux
autres personnes ou à leurs biens.
L’appareil est destiné à être utilisé
dans le domaine du bricolage. Il n’a
pas été conçu pour une utilisation
professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la ga-
rantie. Le fabricant ne peut être te-
nu pour responsable des dommages
causés par une utilisation inappro-
priée ou par une manipulation incor-
recte.
Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le maté-
riel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Tondeuse à gazon électrique
• 2x Longeron inférieur
• Dispositif de récupération de

l'herbe
• 4x Écrou papillon
• 2x Rondelle (plastique)
• 2x Rondelle (métal)
• 2x Vis à tête carrée
• 2x Dispositif de retenue du câble
• Traduction de la notice originale

Aperçu
Vous trouverez les repré-
sentations de l'appareil
sur le volet rabattable
avant et arrière.

(Fig. A)
1 Longeron supérieur
2 Arceau de démarrage
3 Écrou papillon
4 Longeron inférieur
5 Dispositif de récupération de

l'herbe
6 Roue arrière
7 Levier de réglage de la hauteur de

coupe
8 Roue avant
9 Carter de l'appareil

10 Poignée de transport
11 Câble de l'appareil
12 Chicane
13 Dispositif de retenue du câble
14 Prise de courant
15 Verrouillage d'enclenchement
16 Dispositif anti-traction
(Fig. B)
17 Rondelle (métal)
18 Vis (Dispositif de suspension)
19 Dispositif de suspension (Longe-

ron inférieur)
20 Angle (Longeron inférieur)
(Fig. C)
21 Vis à tête carrée
22 Rondelle (plastique)
(Fig. D)
23 Indicateur de niveau
24 Poignée
(Fig. E)
25 Éclisses en plastique
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26 Armature tubulaire du dispositif
de récupération de l'herbe

(Fig. I)
27 Lame
28 Vis de lame
29 Broche de moteur
Description fonctionnelle
L'appareil dispose d'un moteur élec-
trique et d'un carter en plastique. Dif-
férents modes de tonte et un disposi-
tif de réglage de la hauteur de coupe
sur 7 niveaux sont disponibles. L'outil
de coupe tourne parallèlement au
plan de coupe.
Pour savoir quelles fonctions rem-
plissent les éléments de commande,
veuillez vous reporter aux descrip-
tions suivantes.
Caractéristiques techniques
Tondeuse à gazon électrique
....................................PERM 1800 A1
Puissance absorbée du moteur
................................................ 1800 W
Tension de réseau ...... 230 V ∼; 50 Hz
Vitesse à vide n0 ...............3250 min−1

Largeur de coupe ...............≈ 440 mm
Hauteur de coupe
.................. 20/26/33/40/50/60/70 mm
Classe de protection
........................⧈  II ( double isolation )
Type de protection ...................... IPX4
Poids ................................. ≈ 15,90 kg
Dispositif du dispositif de récupéra-
tion de l'herbe ........................... ≈ 55 l
Niveau de pression acoustique (LpA)
..................................85 dB; KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– garanti .................................... 96 dB
– mesuré ......... 94,4 dB; KWA=1,82 dB
Vibration sur la poignée (ah)
.......................≤ 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²

Remarques concernant
l’alimentation électrique
Cet appareil est destiné à fonction-
ner dans des espaces dotés d’une
capacité de courant de service au
point de transfert (raccordement do-
mestique) de  100A minimum par
phase. L’utilisateur doit s’assurer que
l’appareil ne fonctionne qu’à partir
d’un réseau d’alimentation adapté.
Le cas échéant, il convient de vérifier
auprès du fournisseur d’énergie que
la capacité du courant de service est
suffisante.
Les valeurs sonores et de vibration
ont été déterminées selon les normes
et réglementations citées dans la dé-
claration de conformité.
La valeur totale de vibrations et la va-
leur d'émissions sonores indiquées
ont été calculées selon une méthode
d'essai standardisée et peuvent être
utilisées comme moyen de compa-
raison entre un outil électrique et un
autre. La valeur totale de vibrations
et la valeur d'émissions sonores in-
diquées peuvent également être utili-
sées pour une évaluation préliminaire
de la pollution sonore.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions
de vibrations et les émissions sonores
pendant l'utilisation réelle de l'outil
électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées, en fonction de la ma-
nière dont l'outil électrique est utili-
sé. Essayez de maintenir aussi faible
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures à titre
d'exemple pour réduire la contrainte
que constituent les vibrations : limi-
ter le temps de travail. Il faut à ce titre
tenir compte de toutes les parties du
cycle d'exploitation (par exemple les
temps au cours desquels l'outil élec-
trique est éteint, et ceux au cours
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desquels il est certes allumé, mais
fonctionne hors charge).

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes
de sécurité de base relatives à
l'utilisation de l'appareil.
Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela entraînera des
blessures graves, voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne
suivez pas cette consigne de sécuri-
té, un accident peut se produire. Cela
peut entraîner des blessures graves,
voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité, un
accident se produira. Cela peut en-
traîner des blessures physiques mi-
neures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela peut entraîner
des dommages matériels.
Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

Attention !

Lire le mode d'emploi

Utiliser une protection oculaire
et auditive
L'utilisation de l'appareil est in-
terdite sous la pluie ou dans un
environnement humide.
Attention à la projection de
pièces — Éloigner les per-
sonnes présentes

Dispositif de coupe tranchant !
Tenez les mains et les pieds
éloignés.
Risque d'électrocution !
Éloigner de l'appareil les per-
sonnes présentes
Avant toutes opérations de ré-
glage ou de nettoyage ou si
la rallonge électrique est coin-
cée ou endommagée, arrêter le
moteur et débrancher la fiche
secteur.
Tenir la rallonge électrique
éloignée de l'appareil et de la
lame !
Attention ! Marche à vide du
dispositif de coupe
Échelle graduée de hauteur de
coupe

 440

Rayon de coupe

96
Niveau de puissance acous-
tique garanti LWA en dB.
Classe de protection II (double
isolation)
Cet appareil est destiné à fonc-
tionner dans des espaces do-
tés d’une capacité de courant
de service au point de transfert
(raccordement domestique) de
100 A minimum par phase.
Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Symboles sur le longeron supérieur
2

1

Procédure de démarrage -
Appuyer sur le verrouillage
d'enclenchement et tirer
l'arceau de démarrage
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Indicateur de niveau sur le
dispositif de récupération de
l'herbe

Indicateur de niveau ouvert :
Dispositif de récupération de
l'herbe vide
Indicateur de niveau fermé :
Dispositif de récupération de
l'herbe plein

Pictogrammes dans la notice
d'utilisation

Débrancher la fiche secteur
avant les travaux de mainte-
nance ou si le cordon est en-
dommagé
Utiliser des gants de protection

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique.  Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements
et toutes les instructions pour pou-
voir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements fait référence à votre
outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre
outil électrique fonctionnant sur bat-
terie (sans cordon d’alimentation).
1. SECURITE DE LA ZONE DE

TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail

propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphère
explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussières. Les
outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer
les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l’écart pen-
dant l’utilisation de l’outil élec-
trique. Les distractions peuvent
vous faire perdre le contrôle de
l’outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil

électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque façon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de
terre. Des fiches non modifiées et
des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées à la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les
réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils élec-
triques à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration
d’eau à l’intérieur d’un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l’outil
électrique. Maintenir le cordon
à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des
parties en mouvement. Des cor-
dons endommagés ou emmê-
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lés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil
électrique à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-
té à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté
à l’utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel rési-
duel (RCD). L’usage d’un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce

que vous êtes en train de faire
et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de l’outil
électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise
de drogues, de l’alcool ou
de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil électrique peut entraîner
des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de pro-
tection individuelle tels que les
masques contre les poussières,
les chaussures de sécurité antidé-
rapantes, les casques ou les pro-
tections auditives utilisés pour les
conditions appropriées réduisent
les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempes-
tif. S’assurer que l’interrupteur
est en position arrêt avant de
brancher l’outil au secteur et/
ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Por-

ter les outils électriques en ayant
le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils électriques dont
l’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage
avant de mettre l’outil électrique
en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de l’outil
électrique peut donner lieu à des
blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une
position et un équilibre adap-
tés à tout moment. Cela permet
un meilleur contrôle de l’outil élec-
trique dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de manière adaptée.
Ne pas porter de vêtements
amples ou de bijoux.Garder les
cheveux et les vêtements à dis-
tance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples,
des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties
en mouvement.

g) Si des dispositifs sont four-
nis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction
et la récupération des pous-
sières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement uti-
lisés. Utiliser des collecteurs de
poussière peut réduire les risques
dus aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
l’outil sous prétexte que vous
avez l’habitude de l’utiliser. Une
fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure
grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil électrique.
Utiliser l’outil électrique adapté
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à votre application. L’outil élec-
trique adapté réalise mieux le tra-
vail et de manière plus sûre au ré-
gime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique
si l’interrupteur ne permet pas
de passer de l’état de marche
à arrêt et inversement. Tout ou-
til électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source
d’alimentation et/ou enlever le
bloc de batteries, s’il est amo-
vible, avant tout réglage, chan-
gement d’accessoires ou avant
de ranger l’outil électrique. De
telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de l’outil élec-
trique.

d) Conserver les outils électriques
à l’arrêt hors de la portée des
enfants et ne pas permettre à
des personnes ne connaissant
pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-
soires. Vérifier qu’il n’y a pas de
mauvais alignement ou de blo-
cage des parties mobiles, des
pièces cassées ou toute autre
condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil élec-
trique. En cas de dommages,
faire réparer l’outil électrique
avant de l’utiliser. De nombreux
accidents sont dus à des outils
électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les ou-
tils permettant de couper. Des
outils destinés à couper correcte-

ment entretenus avec des pièces
coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont
plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail
à réaliser. L’utilisation de l’outil
électrique pour des opérations dif-
férentes de celles prévues peut
donner lieu à des situations dan-
gereuses.

h) Il faut que les poignées et les
surfaces de préhension res-
tent sèches, propres et dépour-
vues d’huiles et de graisses. Des
poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent im-
possibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l’outil
dans les situations inattendues.

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil électrique

par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des pièces de
rechange identiques. Cela assure
le maintien de la sécurité de l’outil
électrique.

Consignes de sécurité pour
tondeuses
• N'utilisez pas la tondeuse par

mauvais temps, en particulier en
cas d'orage. Cela réduit le risque
d'être touché par la foudre.

• Inspectez soigneusement la
zone de travail afin de détecter
la présence d'animaux sauvages.
Des animaux sauvages peuvent
être blessés par la tondeuse en
fonctionnement.

• Inspectez soigneusement la
zone de travail et retirez toutes
les pierres, tous les bâtons, fils
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métalliques, os et autres corps
étrangers. Les éléments projetés
peuvent entraîner des blessures.

• Avant d'utiliser la tondeuse, véri-
fiez toujours si la lame de coupe
et le dispositif de coupe ne sont
pas usés ou endommagés. Des
pièces usées ou endommagées
augmentent le risque de blessures.

• Vérifiez avant l'utilisation si
le câble d'alimentation et
d'éventuelles rallonges élec-
triques présentent des signes
de détérioration ou de vieillisse-
ment. N'utilisez pas la tondeuse
si le câble est endommagé ou
usé. Si le câble d'alimentation
est endommagé pendant
l'utilisation ou usé, éteignez la
tondeuse et ne touchez pas le
câble tant que vous n'avez pas
débranché la fiche secteur. Un
câble d'alimentation ou une ral-
longe électrique endommagés
peuvent provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou de
graves blessures.

• Vérifiez régulièrement l’usure et
l’abrasion du dispositif de récu-
pération de l’herbe. Un dispositif
de récupération de l’herbe usé ou
endommagé augmente le risque de
blessures.

• Laissez les caches de protec-
tion à leur place. Les caches de
protection doivent être opéra-
tionnels et correctement fixés.
Un cache de protection desserré,
endommagé ou ne fonctionnant
pas correctement peut occasion-
ner des blessures.

• Retirez les accumulations des
orifices d'entrée de l'air frais.
Des arrivées d'air bloquées et des
accumulations peuvent provoquer
une surchauffe ou un incendie.

• Pendant l'utilisation de la ton-
deuse, portez toujours des
chaussures de sécurité anti-dé-
rapantes. Ne jamais travailler
pieds nus ou avec des sandales
ouvertes. Vous réduisez ainsi le
risque de blessures aux pieds en
cas de contact avec la lame de
coupe en rotation.

• Pendant l'utilisation de la ton-
deuse, portez toujours un pan-
talon. La peau non couverte aug-
mente la probabilité de blessures
liées à la projection de pièces.

• N'utilisez pas la tondeuse sur de
l'herbe mouillée. Marchez, ne
courez jamais. Vous réduisez ain-
si le risque de glissade et de chute,
ce qui pourrait provoquer des bles-
sures.

• N'utilisez pas la tondeuse sur
des pentes excessivement
abruptes. Ainsi, le risque de
perdre le contrôle, de glisser et de
chuter, ce qui pourrait provoquer
des blessures, est moindre.

• Pendant le travail dans des des-
centes, veillez à être bien stable ;
travaillez toujours en diago-
nale par rapport à la pente, ja-
mais vers le haut ou le bas, et
soyez extrêmement prudent au
moment de changer de direc-
tion. Ainsi, le risque de perdre le
contrôle, de glisser et de chuter,
ce qui pourrait provoquer des bles-
sures, est moindre.

• Soyez particulièrement prudent
lorsque vous tondez en marche
arrière ou lorsque vous tirez la
tondeuse vers vous. Soyez tou-
jours attentif à votre environne-
ment. Cela réduit le risque de tré-
buchement pendant le travail.

• Éloignez le câble d'alimentation
des lames de coupe. Un câble
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d'alimentation endommagé peut
provoquer une électrocution, un in-
cendie et/ou de graves blessures.

• Éteignez la tondeuse et débran-
chez la fiche secteur si le câble
d'alimentation est coincé ou a
été endommagé. Des câbles coin-
cés ou endommagés sont suscep-
tibles d'augmenter le risque de dé-
charge électrique.

• Ne touchez aucune lame ni au-
cune autre pièce dangereuse en-
core en mouvement. Vous rédui-
sez ainsi le risque de blessure liée
aux pièces en mouvement.

• Assurez-vous que tous les in-
terrupteurs sont coupés et que
la fiche secteur est débranchée
avant de retirer de la matière
coincée ou de nettoyer la ton-
deuse. Une mise en marche inat-
tendue de la tondeuse peut provo-
quer de graves blessures.

• Arrêtez l’outil de coupe si la ma-
chine doit être inclinée pour tra-
verser des surfaces autres que de
l’herbe et pour la transporter de-
puis et vers la zone à tondre.

• N’inclinez pas la machine lorsque
le moteur est en marche, à moins
que la machine ne doive être incli-
née pour le démarrage. Ne pas in-
cliner la machine au-delà ce qui est
absolument nécessaire et soule-
ver uniquement la partie située à
l’opposé de vous.

• Arrêtez la machine, retirez la fiche
secteur et attendez l’arrêt com-
plet de toutes les pièces en mou-
vement.
• En cas de contact avec un

corps étranger ; inspectez la
machine pour détecter des
dommages et réparez-la avant
de la redémarrer et de l’utiliser à
nouveau.

• Si la machine commence à vi-
brer de manière inhabituelle ;
vérifiez immédiatement la pré-
sence de dommages, rempla-
cez ou réparez les pièces en-
dommagées et contrôlez les
éventuelles pièces desserrées et
resserrez-les.

• Effectuez les travaux de nettoyage
et d’entretien avant l’entreposage.

• Remplacez les composants usés
ou endommagés uniquement par
jeu afin de conserver la symétrie, le
cas échéant.

• Sur les machines avec plusieurs
outils de coupe, n’oubliez pas
qu’un outil de coupe en rotation
peut faire tourner d’autres outils
de coupe.

• Prudence lors des opérations de
réglage sur la machine, évitez de
vous coincer les doigts entre l’outil
de coupe en mouvement et les
pièces fixes de la machine.

• Pendant l’entretien de l’outil de
coupe, n’oubliez pas que l’outil de
coupe peut encore bouger après
la mise hors tension.

Autres consignes de sécurité
• Raccordez l'appareil uniquement

à une prise de courant protégée
par un disjoncteur à courant de dé-
faut (disjoncteur différentiel) avec
un courant de défaut assigné infé-
rieur à 30 mA.

• Utilisez uniquement des ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires in-
adaptés peuvent provoquer une
électrocution ou un incendie.

Risques résiduels
Même si cet outil électrique est utili-
sé d’une manière conforme, il reste
toujours des risques résiduels. Les
risques suivants peuvent exister



FR BE

13

dans le cadre de la construction et
l’exécution de cet outil électrique :
• Blessures aux yeux, si aucune pro-

tection oculaire appropriée n’est
portée.

• Dégâts auditifs, si aucune protec-
tion auditive appropriée n'est por-
tée.

• Dommages à la santé, résultants
des oscillations main-bras, lorsque
l'appareil est utilisé trop longtemps
ou qu'il n'est pas utilisé ou entrete-
nu correctement.

• Blessures par coupure
• des blessures causées par les

pièces amovibles ou des surfaces
chaudes.
 AVERTISSEMENT ! Risque lié

au champ électromagnétique gé-
néré pendant le fonctionnement de
l’appareil. Le champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux im-
plants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recom-
mandons aux personnes porteuses
d’implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant médical avant d’utiliser
l’appareil.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié au démarrage involon-
taire de l'appareil. Branchez la fiche
dans la prise de courant uniquement
lorsque l'appareil est entièrement prêt
à être utilisé.
Veuillez exécuter uniquement les tra-
vaux dont vous vous sentez capable.
En cas d'incertitudes, faites appel à
un spécialiste ou directement à notre
service après-vente.

Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les
éléments de commande.
Indicateur de niveau
Remarques (Fig. D)
• Sur le dessus du dispositif de récu-

pération de l'herbe (5) est installé
un indicateur de niveau (23).

• L'indicateur de niveau (23) fonc-
tionne uniquement lorsque
l'appareil est en service.

Indicateur de niveau ouvert :
Dispositif de récupération de
l'herbe vide
Indicateur de niveau fermé :
Dispositif de récupération de
l'herbe plein

Monter le longeron
Monter le longeron inférieur
(Fig. B)
1. Placez les longerons inférieurs (4)

sur les suspensions (19) de
l'appareil et au travers des vis (18)
déjà installées. Comparez avec
l'illustration.

2. Réglez l'angle souhaité des lon-
gerons (20). Le même angle doit
être réglé sur les deux côtés. 3
positions sont possibles. Chaque
trait (20) sur les suspensions (19)
représente un angle. Veillez à ce
que les crans s'emboîtent avec les
suspensions (19) et les longerons
inférieurs (4) et que les repères
des longerons inférieurs (4) soient
placés de manière parallèle avec
les repères souhaités des suspen-
sions (19).

3. D'une main, tenez les longerons
inférieurs (4) en position et enfi-
chez avec l'autre main les ron-
delles (17) sur les vis (18) déjà ins-
tallées.
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4. Vissez solidement les longerons
inférieurs (4) avec les écrous pa-
pillon (3).

Monter le longeron supérieur
(Fig. C)
1. Fixez le longeron supérieur (1)

avec les vis à tête carrée (21)
fournies, les rondelles (22) et les
écrous papillon (3) sur les longe-
rons inférieurs (4). 2 positions sont
possibles.

2. Clipser le support de câble :
Clipsez le support de câble (13)
sur le longeron afin de fixer le
câble de l'appareil (11).

Préparer le dispositif de
récupération de l’herbe
(Fig. E)
1. Retroussez les éclisses en plas-

tique (25) sur l'armature tubulaire
du dispositif de récupération de
l'herbe (26).

Monter le dispositif de
récupération de l’herbe

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures.  Le travail avec l'appareil
ne doit pas être effectué sans chi-
cane ou dispositif de récupération de
l'herbe.
Procédure (Fig. F)
1. Soulevez la chicane (12).
2. Tenez le dispositif de récupération

de l’herbe (5) par la poignée (24).
3. Accrochez le dispositif de récupé-

ration de l’herbe (5) dans le dispo-
sitif de suspension.

4. Rabattez la chicane (12) sur le
dispositif de récupération de
l’herbe (5). Elle maintient le dispo-
sitif de récupération de l’herbe (5)
dans la bonne position.

Démonter le dispositif de
récupération de l’herbe
(Fig. F)
1. Soulevez la chicane (12).
2. Tenez le dispositif de récupération

de l’herbe (5) par la poignée (24).
3. Décrochez le dispositif de récupé-

ration de l’herbe (5).
4. Rabattez la chicane (12) sur le car-

ter de l’appareil (9).
Vider le dispositif de
récupération de l’herbe
(Fig. F)
1. Voir Démonter le dispositif de

récupération de l’herbe, p. 14.
2. Saisissez le dispositif de récu-

pération de l’herbe (5) par la poi-
gnée (24) pour une meilleure prise.

3. Déversez l’herbe coupée dans un
récipient prévu à cet effet.

4. Voir Monter le dispositif de
récupération de l’herbe, p. 14.

Régler la hauteur de coupe
Entretien de la pelouse
Une tonte régulière stimule la for-
mation de feuilles au niveau de
l'herbe, mais permet en même temps
d'éliminer les mauvaises herbes. Le
gazon s'étoffe ainsi après chaque
tonte, ce qui permet d'obtenir un ga-
zon uniforme. La première coupe
s'effectue vers le mois d'avril quand
la hauteur de l'herbe est de 70
à 80 mm. Pendant la période de
pousse principale, la pelouse est ton-
due au moins une fois par semaine.
Sélectionner la hauteur de coupe
adaptée
Une hauteur de coupe élevée doit
être choisie pour la première coupe
de la saison. La hauteur de coupe
correcte pour une pelouse décora-
tive est d'environ 25 à 40 mm, pour
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une pelouse utilitaire d'environ 40 à
60 mm.
L’appareil dispose de 7 hauteurs de
coupe :
• 20/26 mm - hauteur de coupe

basse
• 33/40/50 mm - hauteur de coupe

moyenne
• 60/70 mm - hauteur de coupe

haute
Procédure (Fig. G)
1. Saisissez la poignée de trans-

port (10) et soulevez l’appareil, ou
appuyez l’appareil vers le bas.

2. Saisissez le levier de réglage de la
hauteur de coupe (7) et poussez-le
vers le côté.

3. Faites correspondre le levier de ré-
glage de la hauteur de coupe (7)
et le cran de la hauteur de coupe
souhaitée.

4. Poussez le levier de réglage de la
hauteur de coupe (7) sur le côté
pour l’enclencher.

Fonctionnement
Consignes de travail
•  AVERTISSEMENT ! Risque

de blessures.  Les réglages de
l'appareil doivent être effectués
uniquement lorsque le moteur est
arrêté et que la lame est à l'arrêt
complet. Pour cela, tirez la fiche
secteur.

•  AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures.  Après la mise à l'arrêt
de l'appareil, la lame continue
de tourner pendant quelques se-
condes. Ne touchez pas la lame en
mouvement.

•  AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures.  Le travail avec l'appareil
ne doit pas être effectué sans chi-

cane ou dispositif de récupération
de l'herbe.

Remarques
• Avant d'utiliser l'appareil, véri-

fiez toujours si la totalité des vis,
écrous, boulons et autres fixations
sont bien sécurisés et que les dis-
positifs de protection et les caches
de protection sont en place. Il faut
remplacer les autocollants usés ou
endommagés.

• Respectez la protection sonore et
les directives locales.

Procédure
• Commencez la tonte en partant de

la prise et travaillez en vous éloi-
gnant de la prise.

• Menez le câble de la rallonge élec-
trique toujours derrière vous et
amenez-le du côté déjà tondu
après avoir tourné.

• Réglez la hauteur de coupe de
sorte que l'appareil ne soit pas sur-
chargé. Dans le cas contraire, le
moteur peut être endommagé.

• Conduisez l'appareil à l'allure
de marche et le plus possible en
bandes droites. Pour une tonte im-
peccable, les bandes doivent tou-
jours se chevaucher de quelques
centimètres.

• Travaillez toujours en biais sur les
pentes.

• Ne vous déplacez pas à reculons
avec l'appareil.

• Si les lames devaient entrer en
contact avec un corps étranger, ar-
rêtez immédiatement le moteur. At-
tendez l'arrêt complet de la lame et
vérifiez la présence de dommages
sur l'appareil. Reprenez le travail
uniquement si l'appareil n'est pas
endommagé.

• Éteignez l'appareil lors des pauses
plus longues et pour le transport,
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et attendez toujours l'arrêt complet
de la lame.

• Nettoyez l'appareil après chaque
utilisation (voir Nettoyage,
p. 16).

Mise en marche et arrêt
Moyens auxiliaires requis
• Rallonge (non fournie)
Mise en marche (Fig. A/H)
1. Placez l'appareil sur une surface

plane.
2. Branchez la fiche secteur de la ral-

longe électrique dans le socle (14)
sur le longeron supérieur (1).

3. Formez à partir de l'extrémité de la
rallonge électrique une boucle et
accrochez celle-ci au dispositif an-
ti-traction (16).

4. Branchez l'appareil au secteur.
5. Avant l'allumage, veillez à ce que

l'appareil ne touche aucun objet.
6. Pour la mise en marche, tirez

l'étrier de démarrage (15) tout
en maintenant le verrouillage
d'enclenchement (2) enfoncé.

7. Relâchez maintenant le ver-
rouillage d'enclenchement (15).

Arrêt (Fig. A/H)
1. Pour éteindre, relâchez l'arceau de

démarrage (2).

Transport
Remarques
• Éteignez l'appareil, débranchez

la fiche secteur et attendez l'arrêt
complet de la lame.

• Faites attention au poids de
l'appareil et ne dépassez pas vos
limites.

• Pendant le transport, portez des
gants et évitez d'entrer en contact
avec des parties dangereuses
(p. ex. moteur chaud, lame).

Nettoyage, entretien
et stockage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution !
Risque de blessures lié au démarrage
involontaire de l'appareil. Protégez-
vous lors des travaux de maintenance
et de nettoyage. Éteignez l’appareil et
débranchez sa fiche d’alimentation de
la prise de courant.
Faites effectuer les travaux de répa-
ration et de maintenance qui ne sont
pas mentionnés dans cette notice par
notre Centre de service après-vente.
Utilisez exclusivement des pièces de
rechange d'origine.
Nettoyage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution !
Ne nettoyez jamais l’appareil au jet
d’eau.

Risque de blessures ! Débran-
chez la fiche secteur et atten-
dez l'arrêt complet de la lame.
Utiliser des gants de protection

Remarque
Risque de dommages. Les sub-
stances chimiques peuvent attaquer
les pièces en plastique de l'appareil.
N'utilisez aucun produit de nettoyage
ou solvants.
Nettoyer après l'utilisation
• Maintenez propre la fente

d’aération, le carter du moteur et
les poignées de l’appareil. Utilisez
pour cela un chiffon humide ou une
brosse.

• Pour le nettoyage, n'utilisez pas
d'objets durs ou pointus. Vous
pourriez endommager l'appareil.

• Retirez les adhérences de résidus
végétaux sur les roues, l'ouverture
d'éjection et la zone de lame avec
un bout de bois ou de plastique.
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Maintenance
Risque de blessures ! Débran-
chez la fiche secteur et atten-
dez l'arrêt complet de la lame.
Utiliser des gants de protection

• En cas d'endommagement du
câble d'alimentation de cet appa-
reil, celui-ci doit être remplacé par
un câble de raccordement particu-
lier disponible auprès du fabricant
ou de son service après-vente.

• Avant chaque utilisation, contrôlez
l'appareil pour trouver des défauts
tels que des pièces détachées,
usagées ou endommagées.

• Vérifiez les caches et les dispositifs
de protection du point de vue des
dégradations et de la bonne tenue.
Si nécessaire, remplacez-les.

• Huilez de temps en temps les es-
sieux des roues.

Nous ne sommes pas responsables
des dommages provoqués par
nos appareils si ceux-ci sont dus
à une réparation inappropriée ou à
l'utilisation de pièces qui ne sont
pas d'origine ou à une utilisation non
conforme aux dispositions.
Remplacer les lames
Si la lame est émoussée, il est pos-
sible de la faire aiguiser par un atelier
spécialisé. Si la lame est endomma-
gée ou déséquilibrée, elle doit alors
être remplacée.
Outils nécessaires
• Clé plate (SW13)
Procédure (Fig. I)
1. Débranchez la fiche secteur et at-

tendez l'arrêt complet de la lame.

2. Basculez l'appareil sur le côté.
3. Utilisez des gants solides et rete-

nez la lame (27). Dévissez la vis
de lame (28) de la broche de mo-
teur (29) à l'aide d'une clé plate en
tournant dans le sens antihoraire.

4. Insérez la nouvelle lame (27) en
procédant dans l'ordre inverse.
Veillez à ce que la lame (27) soit
bien positionnée et que la vis de
lame (28) soit bien serrée.

Stockage
 AVERTISSEMENT ! Risque

d'incendie.  Ne stockez pas l'appareil
avec le dispositif de récupération
de l'herbe rempli. Par temps chaud,
l'herbe se met à fermenter sous l'effet
de la chaleur.
Remarques
• Rangez l'appareil toujours dans un

état propre, dans un endroit sec et
hors de portée des enfants.

• Laissez le moteur refroidir avant de
ranger l'appareil dans des locaux
fermés.

• N'enveloppez pas l'appareil
dans des sacs en nylon, car de
l'humidité et de la moisissure pour-
raient se former.

Pour un rangement peu encombrant
de l'appareil, respectez ce qui suit :
Procédure (Fig. J)
1. Desserrez les écrous papillon (3).
2. Rabattez le longeron supérieur (1)

vers l'avant, pour que l'appareil
soit moins encombrant.

3. Dans ce cas, (11) le câble de com-
mande ne doit pas être coincé.
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Diagnostic de pannes
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :
Problème Cause possible Dépannage

Absence de tension de
réseau

Contrôler la prise
de courant, le câble
d'alimentation, la fiche
d'alimentation, le fusible,
et le cas échéant, faire ré-
parer par un électricien.

Arceau de démarrage (2)
défectueux
Balais de carbone usés
Défaut du moteur

Adressez-vous au Centre
de SAV.

L'appareil ne démarre pas

Herbe trop longue
Régler une hauteur de
coupe plus haute. En ap-
puyant sur le longeron su-
périeur (1) soulever légè-
rement les roues avant.

Arrêt du moteur Blocage par des corps
étrangers

Retirer les corps étran-
gers

Hauteur de coupe trop
basse

Régler une hauteur de
coupe plus haute

Lame (27) émoussée Aiguiser ou remplacer la
lame (27)

Zone de coupe obstruée Nettoyer l'appareil
Résultat du travail non sa-
tisfaisant ou moteur sur-
chargé

Lame (27) incorrectement
montée

Installer la lame (27) cor-
rectement

Lame (27) bloquée par de
l'herbe Retirer l'herbeLa lame (27) ne tourne

pas Vis de lame (28) desser-
rée Serrer la vis de lame (28)
Vis de lame (28) desser-
rée Serrer la vis de lame (28)Bruits anormaux, cliquetis

ou vibrations Lame (27) endommagée Remplacer la lame (27)

L'indicateur de ni-
veau (23) ne fonctionne
pas

Salissures

Nettoyage avec
une brosse douce.
L'indicateur de niveau
doit se refermer par ses
propres moyens, quand il
est ouvert.
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Recyclage/protection
de l'environnement
Introduisez l’appareil, les acces-
soires et l’emballage dans un cir-
cuit de recyclage respectueux de
l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues
barrée d’une croix signifie que ce pro-
duit ne doit pas être éliminé comme
déchet municipal non trié à la fin de
sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements

électriques et électroniques arrivés
en fin de vie. Cela permet de garan-
tir une valorisation écologique et res-
pectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit natio-
nal, vous pouvez disposer des possi-
bilités suivantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte

officiel,
• Renvoi au fabricant / au distribu-

teur.
Ne sont pas concernés les acces-
soires qui accompagnent les appa-
reils usagés et les moyens auxiliaires
sans composants électriques.
Consignes de recyclage
pour tondeuses
Éliminez les restes de coupe non
pas avec les déchets ménagers,
mais jetez-les avec le compost ou
répartissez-les comme paillage sous
des arbustes et des arbres.

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. En cas de problèmes lors de la passation de votre
commande, contactez-nous via notre boutique en ligne. Pour toute autre ques-
tion, adressez-vous à : Service-Center, p. 22

Position Position* Désignation N° de com-
mande

6 3 2x Roue arrière (incl. Rivet) 23,5 cm 91105230
8 6 2x Roue avant (incl. Rivet) 17 cm 91105231
27 10 Lame de rechange, 44 cm (Dés. fabricant.:

GL01BX.00.06) 13700303
28 10.1 Vis de lame 91090970
7 13 Levier de réglage de la hauteur de coupe 91105225
3 19 Fixation du longeron inférieur (2x Écrou

papillon) 91105226
4 20 Longeron inférieur, à gauche 91105227
4 21 Longeron inférieur, à droite 91105228

https://www.grizzlytools.shop


FR BE

20

Position Position* Désignation N° de com-
mande

3 22 Fixation du longeron supérieur (2x Écrou
papillon) 91105240

5 23 Dispositif de récupération de l'herbe 91105241
1 24 Longeron supérieur incl. Unité de commu-

tation 91105243
*Vue éclatée

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat. En cas de manques consta-
tés sur ce produit, vous disposez des
droits légaux contre le vendeur du
produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée
par la suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la
date d’achat. Veuillez conserver soi-
gneusement le ticket de caisse origi-
nal. En effet, ce document vous se-
ra réclamé comme preuve d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut
de fabrication se présente au cours
des drei ans suivant la date d’achat
de ce produit, nous réparons gratuite-
ment ou remplaçons ce produit – se-
lon notre choix. Cette garantie sup-
pose que l’appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette
délai de trois ans et que la nature du
manque et la manière dont celui-ci
est apparu soient explicités par écrit
dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre ga-
rantie, le produit vous sera retourné,
réparé ou remplacé par un neuf. Au-
cune nouvelle délai de garantie ne dé-

bute à la date de la réparation ou de
l’échange du produit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas pro-
longée par la garantie. Ce point
s’applique aussi aux pièces rempla-
cées et réparées. Les dommages et
les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage.
A l’expiration du délai de garantie les
réparations occasionnelles sont à la
charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin,
selon de sévères directives de qualité
et il a été entièrement contrôlé avant
la livraison.
La garantie s’applique aux défauts
de matériel ou aux défauts de fabri-
cation. Cette garantie ne s’étend pas
aux parties du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent
être donc considérées comme des
pièces d’usure (par ex. Lame) ou pour
des dommages affectant les parties
fragiles .
Cette garantie est nulle si l’appareil a
été endommagé, mal utilisé ou non
entretenu. Il en va de même pour des
dommages provoqués par l’eau, le
gel, la foudre ou le feu ou un trans-
port inadapté. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impé-
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rativement respecter toutes les ins-
tructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les do-
maines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise,
doivent absolument être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage
commercial. La garantie est nulle en
cas de mauvaise utilisation et de ma-
nipulation inappropriée, d'usage de
la force et d'interventions qui n'ont
pas été effectuées par notre centre
de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de
votre demande, veuillez suivre les ins-
tructions suivantes :
• Tenez vous prêt à présen-

ter, sur demande, le ticket de
caisse et le numéro d’article
(IAN 466516_2404) comme preuve
d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article
sur la plaque signalétique du pro-
duit, d’une gravure sur le pro-
duit, de la page de titre du mode
d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous
du produit.

• Si des erreurs de fonctionnement
ou d'autres défauts apparaissent,
contactez d'abord le centre de ser-
vice désigné ci-dessous par télé-
phone ou utilisez notre formulaire
de contact, que vous trouverez
sur parkside-diy.com dans la caté-
gorie Service.

• En cas de produit défectueux vous
pouvez, après contact avec notre
service clients, envoyer le produit,
franco de port à l’adresse de ser-
vice après-vente indiquée, accom-
pagné du justificatif d’achat (ticket

de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand
celui-ci s’est produit. Pour éviter
des problèmes d’acceptation et
des frais supplémentaires, utilisez
absolument seulement l’adresse
qui vous est donnée. Assurez-vous
que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou
autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de l’achat et
prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisam-
ment sûr.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur le site  parkside-diy.com, vous
pouvez consulter et télécharger
ce manuel et bien d'autres. Ce
QR code vous permet d'accéder
directement au site  parkside-
diy.com. Sélectionnez votre pays
et recherchez les modes d'emploi
à l'aide du masque de recherche.
En saisissant la référence produit
(IAN) 466516_2404, vous pourrez
ouvrir votre mode d'emploi.
Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie, adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volon-
tiers un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement

les appareils qui ont été expédiés

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/


FR BE

22

avec un emballage et un affran-
chissement suffisants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le dé-
faut à l'adresse connue du Centre
de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appa-
reils envoyés en port dû ainsi que
les appareils envoyés comme pro-
duits encombrants, en express ou
par tout autre mode de transport
spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos
appareils défectueux que vous
nous renvoyez.

Service-Center
FR

Service France
Tel.:  0800 907612 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

BE
Service Belgique
Tel.:  0800 12614 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante
n’est pas une adresse de service
après-vente. Contactez d’abord le
Centre de SAV cité ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Traduction de la déclaration UE de conformité
originale
Produit: Tondeuse à gazon électrique
Modèle: PERM 1800 A1
Número de serie: 000001–053000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation
d’harmonisation de l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive
2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la li-
mitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipe-
ments électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglemen-
tations nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Conformément à la directive 2000/14/EC relative aux émissions sonores, il est
confirmé ce qui suit : Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré: 94,4 dB; 
– garanti: 96 dB
Procédure appliquée pour l'évaluation de la conformité conformément à la di-
rective 2000/14/EC, annexe VI.
Organisme notifié: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité
du fabricant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
06.12.2024 Christian Frank

Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw
nieuwe elektrische grasmaaier (hier-
na "apparaat" of "elektrisch gereed-
schap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig pro-
duct gekozen. Dit apparaat werd tij-
dens de productie op kwaliteit ge-
controleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegaran-
deerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel
uit van dit apparaat. Ze bevat belang-
rijke instructies over de veiligheid, het
gebruik en de afvoer van het appa-
raat. Lees zorgvuldig de gebruiksaan-
wijzing. Maak u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat. Gebruik het
apparaat alleen zoals beschreven en
alleen voor de vermelde doeleinden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig en geef alle documentatie mee
wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld
voor het volgende gebruik:
• Het maaien van gazons en gras in

huiselijke context.
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Het is verboden het appraat in een re-
genachtige of vochtige omgeving te
gebruiken.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder
dan 16 jaar mogen het apparaat al-
leen onder toezicht gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handlei-
ding niet expliciet wordt toegestaan,
kan leiden tot schade aan het appa-
raat en kan een ernstig risico voor
de gebruiker inhouden. De bediener
of gebruiker van het apparaat is ver-
antwoordelijk voor letsel- of materië-
le schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel
gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de
inhoud van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zo-
als reglementair voorgeschreven.
• Elektrische grasmaaier
• 2x Onderste stang
• Grasopvanginrichting
• 4x Vleugelmoer
• 2x Sluitring (kunststof)
• 2x Sluitring (metaal)
• 2x Vierkante schroef
• 2x Kabelklem
• vertaling van de oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing
Overzicht

De afbeeldingen van het
apparaat vindt u op de
voorste en achterste uit-
vouwpagina.

(Fig. A)
1 Bovenste stang
2 Startbeugel
3 Vleugelmoer
4 Onderste stang
5 Grasopvanginrichting
6 Achterwiel
7 Hendel voor maaihoogteverstel-

ling
8 Voorwiel
9 Behuizing van het apparaat

10 Draaggreep
11 Netsnoer
12 Stootbeveiliging
13 Kabelklem
14 Stopcontact
15 Inschakelblokkering
16 Trekontlasting
(Fig. B)
17 Sluitring (metaal)
18 Schroef (Ophanging)
19 Ophanging (Onderste stang)
20 Hoek (Onderste stang)
(Fig. C)
21 Vierkante schroef
22 Sluitring (kunststof)
(Fig. D)
23 Vulpeilindicator
24 Handgreep
(Fig. E)
25 Kunststof lussen
26 Grasopvanginrichting-stangen-

stelsel
(Fig. I)
27 Mes
28 Mesbout
29 Motoras
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Functiebeschrijving
Het apparaat heeft een elektrische
motor en een behuizing uit kunststof.
Er zijn verschillende maaistanden en
een 7-staps maaihoogteverstelling.
Het snijgereedschap roteert parallel
aan het snijvlak.
De werking van de verschillende be-
dieningselementen is hieronder be-
schreven.
Technische gegevens
Elektrische grasmaaier
....................................PERM 1800 A1
Opnamevermogen van de motor
................................................ 1800 W
Netspanning ............... 230 V ∼; 50 Hz
Stationair toerental n0 .......3250 min−1

Snijbreedte ......................... ≈ 440 mm
Maaihoogte
.................. 20/26/33/40/50/60/70 mm
Veiligheidsklasse
........................⧈  II ( dubbele isolatie )
Beschermingsgraad .................... IPX4
Gewicht ............................. ≈ 15,90 kg
Volume grasopvanginrichting .... ≈ 55 l
Geluidsdrukniveau (LpA)
..................................85 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gegarandeerd .........................96 dB
– gemeten .......94,4 dB; KWA=1,82 dB
Trilling aan de handgreep (ah)
.......................≤ 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
Aanwijzingen voor
stroomvoorziening
Dit apparaat is uitsluitend bestemd
voor gebruik in ruimten die op het
overdrachtspunt (huisaansluiting) een
bedrijfsstroomcapaciteit van ten min-
ste 100 A per fase hebben. De ge-
bruiker moet ervoor zorgen dat het
apparaat alleen op een geschikt voe-
dingsnet wordt gebruikt. Contro-
leer zo nodig bij de verantwoordelij-

ke energieleverancier of de bedrijfs-
stroomcapaciteit voldoende is voor
het apparaat.
De geluids- en trilwaarden zijn vast-
gesteld in overeenstemming met de
normen en bepalingen die in de con-
formiteitsverklaring zijn vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden
en geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormeerde test-
procedure en kunnen worden ge-
bruikt om een elektrisch gereedschap
met een ander gereedschap te ver-
gelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden
kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belas-
ting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke
gebruik van het elektrische apparaat
kunnen afwijken van de opgegeven
waarde, afhankelijk van de manier
waarop het apparaat wordt gebruikt.
Probeer de belasting door trillingen zo
gering mogelijk te houden. Voorbeeld
van maatregelen om de trillingsbelas-
ting te verminderen, is de beperking
van de werkuren. Houd daarbij reke-
ning met alle fasen van de bedrijfscy-
clus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en periodes wanneer
het weliswaar is ingeschakeld maar
zonder belasting draait).

Veiligheidsaan-
wijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van
het apparaat.
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Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is ernstig licha-
melijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze vei-
ligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg
is eventueel ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er
een ongeval. Het gevolg is eventueel
lichte of matig lichamelijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel ma-
teriële schade.
Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing

Gebruik oog- en gehoorbe-
scherming
Het is verboden het appraat in
een regenachtige of vochtige
omgeving te gebruiken.
Pas op voor uitgeworpen on-
derdelen — houd omstanders
uit de buurt
Scherpe snij-inrichting! Houd
voeten en handen uit de buurt.

Gevaar voor elektrische schok!
Houd omstanders uit de buurt
van het apparaat

Schakel de motor uit en trek
de stekker uit het stopcontact
voor afstel- of reinigingswerk-
zaamheden of als het verleng-
snoer vastzit of beschadigd is.
Houd het verlengsnoer uit de
buurt van het apparaat en het
mes!
Let op! Nalopen van de snij-in-
richting

Maaihoogte-schaal
 440

Maaicirkel

96
Gegarandeerd geluidsvermo-
gensniveau LWA in dB.
Elektrische veiligheidsklasse II
(dubbele isolatie)
Dit apparaat is uitsluitend be-
stemd voor gebruik in ruim-
ten die op het overdrachtspunt
(huisaansluiting) een bedrijfs-
stroomcapaciteit van ten min-
ste 100 A per fase hebben.
Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Pictogrammen op de bovenste
stang

2

1

Startprocedure - Druk op
de inschakelvergrendeling &
trek aan de startbeugel

Vulpeilindicator op de grasopvang-
inrichting

Vulpeilindicator open: Gras-
opvanginrichting leeg
Vulpeilindicator gesloten:
Grasopvanginrichting vol
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Pictogrammen in de gebruiksaan-
wijzing

Trek de stekker uit het stop-
contact voor onderhoudswerk-
zaamheden of als het netsnoer
beschadigd is.
Veiligheidshandschoenen dra-
gen

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle vei-
ligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties bij
dit elektrische gereedschap. Volgt u
niet alle onderstaande instructies, dan
kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.  Bewaar
alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstige naslag.
De term „elektrisch gereedschap” in
de waarschuwingen verwijst naar uw
op netstroom aangedreven elektri-
sche gereedschap (met netsnoer) of
uw accu-aangedreven elektrische ge-
reedschap (zonder netsnoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en

goed verlicht. Rommelige of don-
kere werkplekken leiden tot onge-
vallen.

b) Gebruik geen elektrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bijvoor-
beeld als ontvlambare vloeistof-
fen, gassen of stof aanwezig is.
Elektrische gereedschappen pro-
duceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met een
elektrisch gereedschap werkt.
Wordt u afgeleid, dan zou u de

controle over het gereedschap
kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische

gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde (ge-
ïsoleerde) elektrische gereed-
schappen nooit een adapter-
stekker. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten reduce-
ren het risico op elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geïsoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op
elektrische schok als uw lichaam
geaard of geïsoleerd is.

c) Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend wa-
ter in een elektrisch gereedschap
verhoogt het risico op elektrische
schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik het
netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen of te
trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het
netsnoer uit de buurt van warm-
te, olie, scherpe randen of be-
wegende delen. Beschadigde of
warrige netsnoeren verhogen het
risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik buitens-
huis. Het gebruik van een verleng-
kabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-



NL BE

29

catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening met
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar re-
duceert het risico op elektrische
schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en

gebruik uw gezond verstand bij
het bedienen van een elektrisch
gereedschap. Gebruik een elek-
trisch gereedschap niet als u
moe bent of onder de invloed
bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Eén moment van onop-
lettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot
ernstig letsel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Het gebruik
van voor de omstandigheden pas-
sende beschermingsmiddelen zo-
als stofmaskers, antislipschoenen,
veiligheidshelmen of oorbescher-
mers reduceert het risico op let-
sels.

c) Voorkom onbedoelde inschake-
ling. Zorg ervoor dat de schake-
laar op de uit-stand staat voor-
dat u het gereedschap aansluit
op de netstroom en/of op het
accupack en voordat u het op-
pakt of wegdraagt. Het dragen
van elektrisch gereedschap met
uw vinger op de schakelaar of het
onder stroom zetten van elektrisch
gereedschap waarvan de schake-
laar aanstaat, is vragen om onge-
lukken.

d) Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.
Een achtergelaten moer- of stel-
sleutel op een draaiend onderdeel

van het elektrische gereedschap
kan leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op elk
moment stevig staan en bewaar
uw evenwicht. Zo hebt u in onver-
wachte situaties betere controle
over het elektrische gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende delen.
Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken
in bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voorzien
voor de aansluiting van stofaf-
zuig- en stofopvangsystemen,
zorg er dan voor dat die aange-
sloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van stofop-
vangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

h) Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zakken
en negeer nooit de veiligheids-
principes van het gereedschap.
Eén onachtzame beweging kan in
een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het correc-
te elektrische gereedschap voor
uw toepassing. Het juiste elek-
trische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen
de snelheid waarvoor het was be-
doeld.

b) Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elektrisch
gereedschap dat niet met de scha-
kelaar kan worden beheerst, is ge-
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vaarlijk en moet worden vervan-
gen.

c) Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack, in-
dien verwijderbaar, uit het elek-
trische gereedschap voordat u
enige aanpassingen aan het ge-
reedschap uitvoert, toebehoren
verwisselt of het elektrische ge-
reedschap opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen
reduceren het risico op onbedoel-
de inschakeling van het elektrische
gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat per-
sonen die niet bekend zijn met
het elektrische gereedschap of
met deze instructies, niet wer-
ken met het elektrische gereed-
schap. In de handen van onop-
geleide gebruikers kunnen elektri-
sche gereedschappen erg gevaar-
lijk zijn.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de uitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van het
elektrische gereedschap kun-
nen aantasten. Laat in geval van
schade het elektrische gereed-
schap repareren voordat u het
gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd alle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten blijven minder
vaak geklemd zitten en zijn vlotter
te beheersen.

g) Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de in-
structies en houd rekening met
de werkomstandigheden en de
uit te voeren taak. Het gebruik
van elektrische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoel-
de taken, kan leiden tot een ge-
vaarlijke situatie.

h) Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige
omgang en de controle over het
gereedschap in onverwachte situ-
aties.

5. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereedschap

alleen repareren door een er-
kend technicus met behulp van
identieke vervangingsdelen. Dit
verzekert dat de veiligheid van het
elektrische gereedschap wordt be-
houden.

Veiligheidsinstructies voor
grasmaaier
• Gebruik de grasmaaier niet bij

slecht weer, vooral niet bij on-
weer. Dit vermindert het risico om
door de bliksem te worden getrof-
fen.

• Inspecteer het werkgebied gron-
dig op wilde dieren. Wilde dieren
kunnen door de draaiende gras-
maaier gewond raken.

• Onderzoek het werkgebied gron-
dig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en ande-
re vreemde voorwerpen. Wegge-
slingerde voorwerpen kunnen let-
sel veroorzaken.

• Controleer voordat u de gras-
maaier gebruikt altijd of het
maaimes en de maaier niet ver-
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sleten of beschadigd zijn. Ver-
sleten of beschadigde onderdelen
verhogen het risico op letsel.

• Controleer voor gebruik het net-
snoer en eventuele verlengka-
bels op tekenen van beschadi-
ging of veroudering. Gebruik de
grasmaaier niet als het snoer be-
schadigd of versleten is. Als het
netsnoer beschadigd of versle-
ten is tijdens het gebruik, moet
u de grasmaaier uitschakelen
en het snoer niet aanraken voor-
dat u de stekker uit het stopcon-
tact hebt getrokken. Een bescha-
digd netsnoer of verlengsnoer kan
leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

• Controleer de grasopvanginrich-
ting regelmatig op slijtage. Een
versleten of beschadigde grasop-
vanginrichting verhoogt het risico
op letsel.

• Laat de beschermkappen zit-
ten. De beschermkappen moe-
ten operationeel zijn en goed
vastzitten. Een losse, beschadig-
de of niet goed functionerende be-
schermkap kan letsel veroorzaken.

• Houd de inlaatopeningen voor
koellucht vrij van afzettingen.
Geblokkeerde luchtinlaten en af-
zettingen kunnen leiden tot over-
verhitting of brandgevaar.

• Draag altijd slipvrije veiligheids-
schoenen wanneer u de gras-
maaier bedient. Werk nooit op
blote voeten of met open sanda-
len. Dit vermindert het risico van
voetletsel bij contact met het draai-
ende maaimes.

• Draag altijd een lange broek
wanneer u de grasmaaier be-
dient. Blote huid verhoogt de kans
op letsel door uitgeworpen voor-
werpen.

• Gebruik de grasmaaier niet in
nat gras. Loop daarbij, maar ren
nooit. Dit verkleint het risico op uit-
glijden en vallen, wat kan leiden tot
letsel.

• Gebruik de grasmaaier niet op
extreem steile hellingen. Dit ver-
mindert het risico van controlever-
lies, uitglijden en vallen, wat tot let-
sel kan leiden.

• Zorg bij werkzaamheden op hel-
lingen voor een stevige onder-
grond; werk altijd dwars op de
helling, nooit omhoog of omlaag,
en wees uiterst voorzichtig bij
het veranderen van werkrichting.
Dit vermindert het risico van con-
troleverlies, uitglijden en vallen, wat
tot letsel kan leiden.

• Wees vooral voorzichtig wanneer
u achteruit maait of wanneer u
de maaier naar u toe trekt. Let
altijd op de omgeving. Dit vermin-
dert het risico van struikelen tijdens
het werk.

• Houd het netsnoer ver uit de
buurt van het maaimes. Een be-
schadigd netsnoer kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel.

• Schakel de maaier uit en trek de
stekker uit het stopcontact als
het netsnoer verstrikt of bescha-
digd is geraakt. Verwarde of be-
schadigde kabels kunnen het risico
op elektrische schokken verhogen.

• Raak geen messen of andere ge-
vaarlijke onderdelen aan die nog
bewegen. Zodoende vermindert u
het risico op letsel door bewegen-
de onderdelen.

• Zorg ervoor dat alle schake-
laars zijn uitgeschakeld en dat
de stekker uit het stopcontact is
getrokken voordat u vastgelopen
materiaal verwijdert of de gras-
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maaier reinigt. Onverwachte wer-
king van de grasmaaier kan ernstig
letsel veroorzaken.

• Stop het snijgereedschap als de
machine moet worden gekanteld
voor transport bij het oversteken
van andere oppervlakken dan gras
en bij het vervoer van de machine
naar en van het maaigebied.

• Kantel de machine niet wanneer
de motor is ingeschakeld, tenzij de
machine gekanteld moet worden
om te starten. Kantel de machine
niet meer dan absoluut noodzake-
lijk en til alleen het onderdeel op
dat van u af wijst.

• Stop de machine, trek de stekker
en wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen.
• Als er een vreemd voorwerp is

geraakt: inspecteer de machi-
ne op schade en repareer de-
ze voordat de machine opnieuw
wordt opgestart en gebruikt.

• Als de machine abnormaal be-
gint te trillen: controleer onmid-
dellijk op schade, vervang en re-
pareer beschadigde onderdelen
en controleer op losse onderde-
len en draai deze vast.

• Voer reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden uit voor de op-
slag.

• Vervang versleten of beschadig-
de onderdelen alleen in sets om de
symmetrie te behouden, indien van
toepassing.

• Let er bij machines met meerdere
snijgereedschappen op dat een
roterend snijgereedschap andere
snijgereedschappen kan laten ro-
teren.

• Wees voorzichtig bij het afstellen
van de machine en voorkom dat
uw vingers klem komen te zitten
tussen bewegende snijgereed-

schappen en stationaire delen van
de machine.

• Houd er bij het snijgereedschap-
onderhoud rekening mee dat het
snijgereedschap ook na het uit-
schakelen nog kan bewegen.

Verdere veiligheidsmaatregelen
• Sluit het apparaat slechts aan op

een stopcontact met een aardlek-
schakelaar (FI-schakelaar) met een
gemeten lekstroom van niet meer
dan 30 mA.

• Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDEaanbevolen is.
Ongeschikte toebehoren kunnen
leiden tot elektrische schok of
brand.

Restrisico's
Ook wanneer u dit elektrische werk-
tuig volgens de voorschriften ge-
bruikt, blijven er risico's bestaan. De
volgende risico's kunnen optreden
als gevolg van de constructie en de
uitvoering van dit elektrische gereed-
schap:
• Oogletsel, indien geen geschikte

oogbescherming wordt gedragen.
• Gehoorschade indien geen pas-

sende gehoorbescherming wordt
gedragen.

• Schade aan de gezondheid als ge-
volg van trillingen van hand en arm
als het apparaat gedurende lange-
re tijd wordt gebruikt of niet naar
behoren wordt bewogen en onder-
houden.

• Snijwonden
• Verwondingen door bewegende

onderdelen of hete oppervlakken.
 WAARSCHUWING! Gevaar door

elektromagnetisch veld dat wordt ge-
genereerd tijdens het bedrijf van het
apparaat. Dit veld kan onder bepaal-
de omstandigheden actieve of pas-
sieve medische implantaten negatief
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beïnvloeden. Om het risico op ernsti-
ge of dodelijke letsels te reduceren,
adviseren wij personen met medische
implantaten om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat
bedienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Steek de stekker pas in
het stopcontact als het apparaat vol-
ledig is voorbereid voor gebruik.
Verricht alleen die werkzaamheden
waarvan u zeker weet dat u ze correct
kunt uitvoeren. Bent u niet zeker, richt
u dan tot een vakman of direct tot on-
ze klantendienst.
Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van
het apparaat vertrouwd met de bedie-
ningselementen van het apparaat.
Vulpeilindicator
Instructies (Fig. D)
• Aan de bovenkant van de grasop-

vanginrichting (5) is een vulpeilindi-
cator (23) bevestigd.

• De vulpeilindicator (23) werkt alleen
als het apparaat in gebruik is.

Vulpeilindicator open: Gras-
opvanginrichting leeg
Vulpeilindicator gesloten:
Grasopvanginrichting vol

Stang monteren
Onderste stang monteren
(Fig. B)
1. Steek de onderste stangen (4) in

de ophangingen (19) van het appa-
raat en door de reeds aangebrach-

te schroeven (18). Vergelijk met de
afbeelding.

2. Stel de gewenste hoek van de
stangen (20) in. Voor beide zijden
moet dezelfde hoek ingesteld
worden. Er zijn 3 standen mogelijk.
Een lijn (20) op de ophangingen
(19) markeert telkens een hoek. Let
erop dat de tanden van de ophan-
gingen (19) en de onderste stan-
gen (4) in elkaar grijpen en dat de
markeringen op de onderste stan-
gen (4) parallel staan ten opzichte
van de gewenste markeringen op
de ophangingen (19).

3. Houd de onderste stangen (4) met
één hand in positie en steek met
de andere hand de dichtingsrin-
gen (17) op de reeds aangebrachte
schroeven (18).

4. Draai de onderste stangen (4) met
de vleugelmoeren (3) vast.

Bovenste stang monteren
(Fig. C)
1. Bevestig de bovenste stang (1)

met de meegeleverde vierkante
schroeven (21), de dichtingsringen
(22) en de vleugelmoeren (3) aan
de onderste stangen (4). Er zijn 2
standen mogelijk.

2. Kabelhouder inklikken: Klik de
kabelhouder (13) aan de stang
vast en bevestig zodoende de ka-
bel van het apparaat (11).

De grasopvanginrichting
voorbereiden
(Fig. E)
1. Plaats de plastic lipjes (25) over

het grasopvanginrichting-stangen-
stelsel (26).

Grasopvanginrichting
monteren

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
verwondingen.  Het apparaat mag
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niet zonder stootbescherming of
grasopvanginrichting worden ge-
bruikt.
Procedure (Fig. F)
1. Hef de stootbeveiliging (12) op.
2. Houd de grasopvanginrichting (5)

vast aan de handgreep (24).
3. Hang de grasopvanginrichting (5)

in de ophanging.
4. Klap de stoorbeveiliging (12) op de

grasopvanginrichting (5). Hij houdt
de grasopvanginrichting (5) op de
juiste plaats.

Grasopvanginrichting
demonteren
(Fig. F)
1. Hef de stootbeveiliging (12) op.
2. Houd de grasopvanginrichting (5)

vast aan de handgreep (24).
3. Maak de grasopvanginrichting (5)

los.
4. Klap de stootbescherming (12) te-

rug tegen de apparaatbehuizing
(9).

Grasopvanginrichting legen
(Fig. F)
1. Zie Grasopvanginrichting

demonteren, Pag. 34.
2. Pak de grasopvanginrichting (5)

vast aan de handgreep (24), voor
een betere grip.

3. Stort het gemaaide gras in een ge-
schikte bak.

4. Zie Grasopvanginrichting
monteren, Pag. 33.

Maaihoogte instellen
Gazononderhoud
Regelmatig maaien stimuleert de
bladvorming van het gras en doet te-
gelijkertijd onkruid afsterven. Zo krijgt
het gazon na elke maaibeurt grotere
densiteit en ontstaat een gazon dat

gelijkmatig tegen belasting bestand
is. De eerste maaibeurt gebeurt on-
geveer in april bij een grashoogte van
70-80 mm. In de groeiperiode wordt
het gras minstens eenmaal per week
gemaaid.
Juiste maaihoogte kiezen
Voor de eerste maaibeurt van het
seizoen moet een lange maaihoog-
te worden ingesteld. De juiste maai-
hoogte voor een siergazon is onge-
veer 25 - 40 mm, voor een commerci-
eel gazon ongeveer 40 - 60 mm.
Het apparaat heeft 7 maaihoogtes:
• 20/26 mm - geringe maaihoogte
• 33/40/50 mm - standaard maai-

hoogte
• 60/70 mm - grote maaihoogte
Procedure (Fig. G)
1. Neem de draaggreep (10) vast en

til het apparaat op of druk het naar
onderen.

2. Pak de hendel voor maaihoog-
te-instelling (7) vast en duw hem
opzij.

3. Beweeg de hendel voor maai-
hoogte-instelling (7) voorbij de
vergrendeling naar de gewenste
maaihoogte.

4. Druk de hendel voor maaihoog-
te-instelling (7) opzij om vast te
klikken.

Bedrijf
Werkinstructies
•  WAARSCHUWING! Gevaar

voor verwondingen.  Instellingen
aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd als de motor
is uitgeschakeld en het mes niet
meer beweegt. Trek hiervoor aan
de netstekker.

•  WAARSCHUWING! Gevaar
voor verwondingen.  Nadat het ap-
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paraat is uitgeschakeld, draait het
mes nog enkele seconden verder.
Raak het draaiende mes niet aan.

•  WAARSCHUWING! Gevaar
voor verwondingen.  Het apparaat
mag niet zonder stootbescherming
of grasopvanginrichting worden
gebruikt.

Instructies
• Controleer voordat u het apparaat

gebruikt altijd of alle schroeven,
moeren, bouten en andere bevesti-
gingen goed vastzitten en of de af-
schermingen en beschermkappen
op hun plaats zitten. Versleten of
beschadigde stickers moeten wor-
den vervangen.

• Houd rekening met de geluidshin-
der en de lokale voorschriften.

Procedure
• Begin te maaien in de buurt van

het stopcontact en werk weg van
het stopcontact.

• Geleid het verlengsnoer steeds
achter u en breng het op de reeds
gemaaide kant na het omdraaien.

• Kies een gepaste maaihoogte, zo-
dat het apparaat niet wordt over-
belast. Anders kan de motor be-
schadigd raken.

• Beweeg het apparaat in wandel-
tempo in zo recht mogelijke ba-
nen. Om naadloze banen te maai-
en, moeten de banen elkaar tel-
kens enkele centimeters overlap-
pen.

• Werk op een helling steeds in
dwarsrichting.

• Beweeg het apparaat niet achter-
uit.

• Komen de messen in contact met
een vreemd voorwerp, schakel de
motor dan onmiddellijk uit. Wacht
tot de messen tot stilstand zijn ge-
komen en controleer het apparaat

op schade. Hervat het werk alleen
als het apparaat niet beschadigd
is.

• Schakel voordat u een werkpauze
neemt of het apparaat vervoert, het
apparaat uit en wacht tot de mes-
sen tot stilstand zijn gekomen.

• Reinig het apparaat na elk gebruik
(zie Reiniging, Pag. 36).

In- en uitschakelen
Benodigde hulpmiddelen
• Verlengsnoer (niet meegeleverd)
Inschakelen (Fig. A/H)
1. Zet het apparaat op een vlakke on-

dergrond.
2. Steek de stekker van het verleng-

snoer in het stopcontact (14) op de
bovenste stang (1).

3. Vorm van het uiteinde van het ver-
lengsnoer een lus en hang deze
aan de trekontlasting (16).

4. Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.

5. Controleer eerst of het apparaat
geen voorwerpen raakt alvorens
het in te schakelen.

6. Om in te schakelen houdt u de in-
schakelvergrendeling (15) inge-
drukt en trekt u aan de startbeugel
(2).

7. Ontgrendel nu de inschakelver-
grendeling (15).

Uitschakelen (Fig. A/H)
1. Om het apparaat uit te schakelen,

laat u de startbeugel (2) los.

Transport
Instructies
• Schakel het apparaat uit, trek de

stekker uit het stopcontact en
wacht tot het mes tot stilstand is
gekomen.
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• Let bij het vervoeren op het ge-
wicht van het apparaat en vertil u
niet.

• Draag handschoenen tijdens het
transport en vermijd contact met
gevaarlijke onderdelen (bijv. hete
motor, mes).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Elektrische
schok! Gevaar voor letsel door on-
bedoeld aanlopen van het apparaat.
Bescherm u bij onderhouds- en rei-
nigingswerkzaamheden. Schakel het
apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact.
Laat reparatiewerkzaamheden en on-
derhoud, die niet zijn beschreven in
deze handleiding, uitvoeren door een
gespecialiseerd service-center. Ge-
bruik uitsluitend originele onderdelen.
Reiniging

 WAARSCHUWING! Elektrische
schok! Spuit het apparaat nooit
schoon met water.

Gevaar voor verwondingen!
Trek de stekker uit het stop-
contact en wacht tot het mes
tot stilstand is gekomen.
Veiligheidshandschoenen dra-
gen

Aanwijzing
Beschadigingsgevaar. Chemische
substanties kunnen de plastieken de-
len van het apparaat aantasten. Ge-
bruik geen reinigings- of oplosmidde-
len.
Reinigen na gebruik
• Houd ventilatiesleuven, de motor-

behuizing en grepen van het appa-
raat schoon. Gebruik daartoe een
vochtige doek of een borstel.

• Gebruik geen harde of puntige
voorwerpen om schoon te maken.
Dat kan namelijk leiden tot schade
aan het apparaat.

• Gebruik een stuk hout of plastic
om aanhangend plantenresten te
verwijderen van de wielen, de ven-
tilatieopeningen, de uitblaasope-
ning en het mes.

Onderhoud
Gevaar voor verwondingen!
Trek de stekker uit het stop-
contact en wacht tot het mes
tot stilstand is gekomen.
Veiligheidshandschoenen dra-
gen

• Als het netsnoer van dit apparaat
beschadigd is, moet het worden
vervangen door een speciaal aan-
sluitsnoer dat verkrijgbaar is bij de
fabrikant of diens klantenservice.

• Controleer het apparaat voor elk
gebruik op duidelijke gebreken zo-
als losse, versleten of beschadigde
onderdelen.

• Controleer de afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen op schade
en losse zit. Vervang ze indien no-
dig.

• Olie de assen van de wielen van
tijd tot tijd.

We nemen geen aansprakelijkheid op
voor schade die voortvloeit uit onze
apparaten als deze schade is veroor-
zaakt door ondeskundige reparaties
of het gebruik van niet-originele reser-
veonderdelen of door oneigenlijk ge-
bruik van het apparaat.
Messen vervangen
Als het mes niet meer scherp is, kan
het door een vakbedrijf worden gesle-
pen. Als het mes beschadigd of ver-
vormd is, dan moet het worden ver-
vangen.
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Benodigde gereedschappen
• Schroevendraaier (SW13)
Procedure (Fig. I)
1. Trek de stekker uit het stopcontact

en wacht tot het mes tot stilstand
is gekomen.

2. Draai het apparaat op zijn zijde.
3. Doe stevige handschoenen aan

en houd het mes (27) vast. Draai
de messchroef (28) tegen de klok
in met behulp van een schroeven-
draaier los van de motoras (29).

4. Bouw het nieuwe mes (27) in om-
gekeerde volgorde weer in. Zorg
ervoor dat het mes (27) correct is
geplaatst en dat de messchroef
(28) is vastgedraaid.

Opslag
 WAARSCHUWING! Brandgevaar. 

Berg het apparaat niet op met een
gevulde grasopvanginrichting. Bij

warm weer begint het gras namelijk te
gisten.
Instructies
• Houd het apparaat altijd schoon,

droog en buiten bereik van kinde-
ren.

• Laat de motor afkoelen voordat u
het apparaat in een gesloten ruimte
opbergt.

• Berg het apparaat niet in een nylon
zak op, want daar kan zich vocht
en schimmel opstapelen.

Houd rekening met het volgende om
het apparaat ruimtebesparend op te
bergen:
Procedure (Fig. J)
1. Los de vleugelmoeren (3).
2. Klap de bovenste stang (1) naar

voren zodat het apparaat minder
ruimte inneemt.

3. Het netsnoer (11) mag daarbij niet
ingeklemd raken.

Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Spanning ontbreekt
Stopcontact, netsnoer,
stekker en zekering con-
troleren, evt. reparatie
door elektricien.

Startbeugel (2) defect
Koolborstels versleten
Motor defect

Neem contact op met het
servicecentrum.Apparaat start niet

Gras te lang
Langere maaihoogte in-
stellen. Met een druk op
de bovenste stang (1) de
voorwielen lichtjes optil-
len.

Motor valt stil Blokkering door vreemde
voorwerpen

Vreemde voorwerpen ver-
wijderen
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Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel
Maaihoogte te laag Grotere maaihoogte in-

stellen
Mes (27) stomp Messen (27) laten slijpen

of vervangen
Mesruimte verstopt Apparaat reinigen

Maairesultaat niet goed of
motor draait zwaar

Mes (27) slecht gemon-
teerd

Messen (27) correct mon-
teren

Mes (27) door gras ge-
blokkeerd Gras verwijderenMes (27) draait niet
Mesbout (28) los Mesbout (28) vastdraaien
Mesbout (28) los Mesbout (28) vastdraaienAbnormale geluiden,

klepperen of trillen Mes (27) beschadigd Messen (27) vervangen

Niveau-indicator (23)
werkt niet. Vervuiling

Reinigen met een zach-
te borstel. De vulpeilindi-
cator moet na openen uit
zichzelf sluiten.

Afvoeren/milieube-
scherming
Voer afgedankte apparaten, toebeho-
ren en verpakkingsmaterialen op mili-
euvriendelijke manier af.

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste ver-
rijdbare afvalbak betekent dat dit pro-
duct aan het einde van zijn levens-
duur niet als ongesorteerd stedelijk
afval mag worden verwijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische appara-
tuur aan het eind van de levensduur

op milieuvriendelijke wijze te recyclen.
Op die manier wordt milieuvriendelij-
ke en grondstofbesparende recycling
gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in natio-
naal recht, hebt u de volgende moge-
lijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inle-

veren,
• retourneren naar de fabrikant/dis-

tributeur.
Dit is niet van toepassing op acces-
soires die bij oude apparaten zijn ge-
voegd en hulpmiddelen zonder elek-
trische bestanddelen.
Verwijderingsinstructies
voor grasmaaiers
Deponeer gemaaid gras niet in bij het
huisvuil maar verwerkt het als com-
post of verdeel het als een laag mulch
onder struiken en bomen.



NL BE

39

Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan
contact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u con-
tact opnemen met: Service-Center, Pag. 41

Positie Positie* Benaming Bestelnr.
6 3 2x Achterwiel (incl. klinknagels) 23,5 cm 91105230
8 6 2x Voorwiel (incl. klinknagels) 17 cm 91105231
27 10 Vervangingsmes, 44 cm (Fabrikant ref.:

GL01BX.00.06) 13700303
28 10.1 Mesbout 91090970
7 13 Hendel voor maaihoogteverstelling 91105225
3 19 Onderste stangbevestiging (2x Vleugel-

moer) 91105226
4 20 Onderste stang, links 91105227
4 21 Onderste stang, rechts 91105228
3 22 Bovenste stangbevestiging (2x Vleugel-

moer) 91105240
5 23 Grasopvanginrichting 91105241
1 24 Bovenste stang incl. Schakeleenheid 91105243

*Explosietekening

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie
van 3 jaar vanaf datum van aankoop.
In geval van defecten aan dit product
hebt u tegenover de verkoper van het
product wettelijke rechten. Deze wet-
telijke rechten worden door de onder-
staande garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koop-
datum. Gelieve de originele kasbon
goed te bewaren. Dit document is
vereist als aankoopbewijs. Als een
materiaal- of fabricagefout optreedt
binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar ei-

gen goeddunken – het product gratis
voor u repareren of vervangen. Deze
garantieservice vereist dat het defecte
product en het aankoopbewijs (kas-
sabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schrif-
telijk kort wordt beschreven wat het
defect us en wanneer het zich heeft
voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie
valt, krijgt u het gerepareerde of een
nieuw product terug. Na reparatie of
vervanging van het product begint
geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke
claims voor gebreken
De garantie verlengt de garantieperio-
de niet. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen. Eventu-
ele bij aankoop reeds aanwezige be-

https://www.grizzlytools.shop
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schadigingen of gebreken dienen di-
rect na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van
de garantieperiode worden kosten in
rekening gebracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geprodu-
ceerd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen en grondig getest voor levering.
De garantie is van toepassing op ma-
teriaal- of fabricagefouten. Deze ga-
rantie dekt geen productonderdelen
die onderhevig zijn aan normale slij-
tage en daarom kunnen worden be-
schouwd als slijtageonderdelen (bijv.
Mes) of schade aan breekbare onder-
delen .
Deze garantie vervalt indien het pro-
duct beschadigd, verkeerd gebruikt
of niet onderhouden is. Voor een
goed gebruik van het product moeten
alle aanwijzingen in de gebruiksaan-
wijzing strikt worden opgevolgd. Ge-
bruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden
of waartegen worden gewaarschuwd,
moeten ten allen tijde worden verme-
den.
Het product is uitsluitend bedoeld
voor privégebruik en niet voor com-
mercieel gebruik. De garantie vervalt
bij misbruik en onoordeelkundig ge-
bruik, het gebruik van geweld en in-
grepen die niet door ons geautori-
seerde servicefiliaal zijn uitgevoerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek
snel wordt verwerkt, volgt u de onder-
staande instructies:
• Houd voor alle vragen de kassa-

bon en het artikelnummer (IAN
466516_2404) bij de hand als be-
wijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het
product, een gravure op het pro-
duct, de titelpagina van de ge-

bruiksaanwijzing (linksonder) of de
sticker op de achterkant of onder-
kant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of an-
dere defecten eerst telefonisch of
gebruik ons contactformulier dat
u kunt vinden op parkside-diy.com
in de categorie Service contact op
met het hieronder genoemde servi-
cecentrum.

• Als een product als defect is ge-
registreerd, kunt u het na overleg
met ons Servicecentrum franco op-
sturen naar het serviceadres dat u
is opgegeven, met bijvoeging van
het aankoopbewijs (kassabon) en
onder vermelding van wat het de-
fect is en wanneer het defect is op-
getreden. Om acceptatieproble-
men en extra kosten te voorkomen,
is het absoluut noodzakelijk dat u
alleen het aan u opgegeven adres
gebruikt. Zorg ervoor dat de zen-
ding geen vrachtvervoer is, per vo-
lumineuze goederen, expres of an-
dere speciale vracht. Verzend het
product inclusief alle toebehoren
die bij de aankoop zijn geleverd en
zorg ervoor dat de verpakking vol-
doende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden
op parkside-diy.com. Deze QR-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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code brengt u rechtstreeks naar
parkside-diy.com. Selecteer uw land
en gebruik het zoekmasker om de
gebruiksaanwijzing te zoeken. U kunt
uw gebruiksaanwijzing openen door
het artikelnummer (IAN) 466516_2404
in te voeren.
Reparatie-service
Neem contact op met het servicecen-
trum voor reparaties die niet door
de garantie worden gedekt . U ont-
vangt daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten ver-

werken die voldoende verpakt en
gefrankeerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het
defect naar het adres dat door het
servicecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn be-
taald of die zijn verzonden met om-
vangrijke goederen, exprespost
of andere speciale vracht, worden
niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde
defecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

BE
Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is
geen serviceadres. Neem eerst con-
tact op met het bovenvermelde servi-
ce-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Vertaling van de originele EU-conformiteits-
verklaring
Product: Elektrische grasmaaier
Model: PERM 1800 A1
Serienummer: 000001–053000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetref-
fende harmonisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appara-
tuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen
en nationale normen en voorschriften toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EC betreffende de geluidsemissie wordt het
volgende bevestigd: Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten: 94,4 dB; 
– gegarandeerd: 96 dB
Gevolgde conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EC, bijlage VI.
Aangemelde instantie: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijk-
heid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
06.12.2024 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
 



DE AT CH

43

Inhaltsverzeichnis
Einleitung........................................43

Bestimmungsgemäße
Verwendung................................ 43
Lieferumfang/Zubehör.................44
Übersicht.....................................44
Funktionsbeschreibung...............45
Technische Daten........................45

Sicherheitshinweise...................... 46
Bedeutung der
Sicherheitshinweise.....................46
Bildzeichen und Symbole............46
Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge...................47
Sicherheitshinweise für
Rasenmäher................................ 49
Restrisiken...................................52

Vorbereitung.................................. 52
Bedienteile...................................52
Holm montieren...........................52
Grasfangeinrichtung
vorbereiten.................................. 53
Grasfangeinrichtung
montieren.................................... 53
Grasfangeinrichtung
demontieren................................ 53
Grasfangeinrichtung
entleeren......................................53
Schnitthöhe einstellen................. 53

Betrieb............................................ 54
Arbeitshinweise........................... 54
Ein- und Ausschalten.................. 55

Transport........................................ 55
Reinigung, Wartung und
Lagerung........................................ 55

Reinigung.................................... 55
Wartung.......................................56
Lagerung..................................... 56

Fehlersuche....................................57
Entsorgung/Umweltschutz...........58

Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland...........................58

Entsorgungshinweis für
Rasenmäher................................ 58

Ersatzteile und Zubehör................59
Service............................................59

Garantie.......................................59
Reparatur-Service....................... 61
Service-Center............................ 61
Importeur.....................................61

Original-EU-
Konformitätserklärung..................62
Explosionszeichnung.................... 67

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Elektro-Rasenmähers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
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• Das Mähen von Rasen- und Gras-
flächen im häuslichen Bereich.

Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Elektro-Rasenmäher
• 2x Unterer Holm
• Grasfangeinrichtung
• 4x Flügelmutter
• 2x Unterlegscheibe (Kunststoff)
• 2x Unterlegscheibe (Metall)
• 2x Vierkantschraube
• 2x Kabelhalter
• Originalbetriebsanleitung

Übersicht
Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

(Abb. A)
1 Oberer Holm
2 Startbügel
3 Flügelmutter
4 Unterer Holm
5 Grasfangeinrichtung
6 Hinterrad
7 Hebel zur Schnitthöhenverstel-

lung
8 Vorderrad
9 Gerätegehäuse

10 Tragegriff
11 Gerätekabel
12 Prallschutz
13 Kabelhalter
14 Steckdose
15 Einschaltsperre
16 Zugentlastung
(Abb. B)
17 Unterlegscheibe (Metall)
18 Schraube (Aufhängung)
19 Aufhängung (Unterer Holm)
20 Winkel (Unterer Holm)
(Abb. C)
21 Vierkantschraube
22 Unterlegscheibe (Kunststoff)
(Abb. D)
23 Füllstandsanzeige
24 Handgriff
(Abb. E)
25 Kunststofflaschen
26 Grasfangeinrichtung-Gestänge
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(Abb. I)
27 Messer
28 Messerschraube
29 Motorspindel
Funktionsbeschreibung
Das Gerät besitzt einen Elektromo-
tor und ein Gehäuse aus Kunstoff. Es
gibt verschiedene Mäharten und ei-
ne 7-Stufen-Schnitthöheneinstellung.
Das Schneidwerkzeug dreht sich par-
allel zur Schnittebene.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Elektro-Rasenmäher
....................................PERM 1800 A1
Aufnahmeleistung des Motors
................................................ 1800 W
Netzspannung ............ 230 V ∼; 50 Hz
Leerlaufdrehzahl n0 ...........3250 min−1

Schnittbreite .......................≈ 440 mm
Schnitthöhe
.................. 20/26/33/40/50/60/70 mm
Schutzklasse ⧈  II ( Doppelisolierung )
Schutzart .....................................IPX4
Gewicht ............................. ≈ 15,90 kg
Volumen Grasfangeinrichtung ... ≈ 55 l
Schalldruckpegel LpA
..................................85 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– garantiert ................................96 dB
– gemessen .... 94,4 dB; KWA=1,82 dB
Vibration am Handgriff (ah)
.......................≤ 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
Hinweise zur Stromversorgung
Dieses Gerät ist nur zur Verwendung
in Anwesen vorgesehen, die eine
Dauerstrombelastbarkeit von mindes-
tens 100 A pro Phase aufweisen. Der
Anwender muss sicherstellen, dass

das Gerät nur an einem geeigneten
Versorgungsnetz betrieben wird. Ge-
gebenenfalls ist mit dem zuständigen
Energieversorger abzuklären, ob die
Dauerstrombelastbarkeit für das Ge-
rät ausreichend ist.
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz und Gehörschutz
benutzen
Die Benutzung des Gerätes bei
Regen oder feuchter Umge-
bung ist verboten.
Vorsicht vor weggeschleuder-
ten Teilen — Umstehende fern-
halten
Scharfe Schneideinrichtung!
Füße und Hände fernhalten.

Gefahr durch elektrischen
Schlag!
Umstehende Personen vom
Gerät fernhalten
Motor ausschalten und Netz-
stecker ziehen vor Einstel-
lungs- oder Reinigungsarbeiten
oder wenn sich das Verlänge-
rungskabel verfangen hat oder
beschädigt ist.
Verlängerungskabel von dem
Gerät und dem Messer fernhal-
ten!
Achtung! Nachlauf der Schnei-
deinrichtung

Schnitthöhen-Skala
 440

Schnittkreis

96
Garantierter Schallleistungspe-
gel LWA in dB.
Schutzklasse II (Doppelisolie-
rung)
Dieses Gerät ist nur zur Ver-
wendung in Anwesen vorge-
sehen, die am Übergabepunkt
(Hausanschluss) eine Dauer-
strombelastbarkeit von min-
destens 100 A pro Phase auf-
weisen.
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen auf dem oberen Holm
2

1

Startvorgang - Einschalt-
sperre drücken & Startbügel
ziehen
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Füllstandsanzeige an der Grasfang-
einrichtung

Füllstandsanzeige geöffnet:
Grasfangeinrichtung leer
Füllstandsanzeige geschlos-
sen: Grasfangeinrichtung ge-
füllt

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Netzstecker ziehen vor War-
tungsarbeiten oder wenn die
Netzleitung beschädigt ist
Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-

fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
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e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder

tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.
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4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz

des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise für
Rasenmäher
• Verwenden Sie den Rasenmä-

her nicht bei schlechtem Wet-
ter, besonders nicht bei Gewit-
ter. Dies reduziert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

• Untersuchen Sie den Arbeitsbe-
reich gründlich nach Wildtieren.
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Wildtiere können durch den laufen-
den Rasenmäher verletzt werden.

• Untersuchen Sie den Arbeitsbe-
reich gründlich und entfernen
Sie alle Steine, Stöcke, Drähte,
Knochen und andere Fremdkör-
per. Herausgeschleuderte Teile
können zu Verletzungen führen.

• Kontrollieren Sie vor dem Ge-
brauch des Rasenmähers im-
mer, ob das Mähmesser und das
Mähwerk nicht abgenutzt oder
beschädigt sind. Abgenutzte oder
beschädigte Teile erhöhen das Ver-
letzungsrisiko.

• Kontrollieren Sie vor dem Ge-
brauch die Netzleitung und et-
waige Verlängerungsleitungen
auf Zeichen von Beschädigung
oder Alterung. Verwenden Sie
den Rasenmäher nicht, falls die
Leitung beschädigt oder abge-
nutzt ist. Wird die Netzleitung
während des Betriebs beschä-
digt oder abgenutzt, schalten Sie
den Rasenmäher aus und berüh-
ren Sie die Leitung nicht, bevor
Sie den Netzstecker gezogen ha-
ben. Eine beschädigte Netz- oder
Verlängerungsleitung kann zu elek-
trischem Schlag, Feuer und/oder
ernsthaften Verletzungen führen.

• Prüfen Sie die Grasfangeinrich-
tung regelmäßig auf Verschleiß
oder Abnutzung. Eine abgenutzte
oder beschädigte Grasfangeinrich-
tung erhöht das Risiko von Verlet-
zungen.

• Belassen Sie Schutzabdeckun-
gen an ihrem Platz. Schutzab-
deckungen müssen einsatzfä-
hig und ordnungsgemäß befes-
tigt sein. Eine lose, beschädigte
oder nicht richtig funktionierende
Schutzabdeckung kann zu Verlet-
zungen führen.

• Halten Sie Kühllufteintrittsöff-
nungen frei von Ablagerungen.
Blockierte Lufteinlässe und Abla-
gerungen können zu Überhitzung
oder Brandgefahr führen.

• Tragen Sie beim Betrieb des Ra-
senmähers immer rutschfes-
te Sicherheitsschuhe. Niemals
barfuß oder mit offenen Sanda-
len arbeiten. Dadurch vermindern
Sie die Gefahr einer Fußverletzung
beim Kontakt mit dem rotierenden
Mähmesser.

• Tragen Sie beim Betrieb des Ra-
senmähers immer lange Hosen.
Bloße Haut erhöht die Wahrschein-
lichkeit von Verletzungen durch
herausgeschleuderte Teile.

• Betreiben Sie den Rasenmäher
nicht in nassem Gras. Gehen Sie
dabei, niemals rennen. Dadurch
verringern Sie die Gefahr auszurut-
schen und hinzufallen, was zu Ver-
letzungen führen könnte.

• Betreiben Sie den Rasenmäher
nicht auf übermäßig steilen Hän-
gen. Damit wird das Risiko ver-
mindert, die Kontrolle zu verlie-
ren, auszurutschen und hinzufallen,
was zu Verletzungen führen könn-
te.

• Achten Sie beim Arbeiten an
Abhängen auf einen sicheren
Stand; arbeiten Sie immer quer
zum Abhang, niemals aufwärts
oder abwärts, und seien Sie ex-
trem vorsichtig beim Ändern der
Arbeitsrichtung. Damit wird das
Risiko vermindert, die Kontrolle zu
verlieren, auszurutschen und hin-
zufallen, was zu Verletzungen füh-
ren könnte.

• Seien Sie besonders vorsich-
tig beim Rückwärtsmähen oder
wenn Sie den Rasenmäher zu
sich herziehen. Achten Sie im-
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mer auf die Umgebung. Dies re-
duziert die Stolpergefahr während
des Arbeitens.

• Halten Sie die Netzleitung von
den Mähmessern fern. Eine be-
schädigte Netzleitung kann zu
elektrischem Schlag, Feuer und/
oder ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

• Schalten Sie den Mäher aus und
ziehen Sie den Netzstecker, falls
die Netzleitung sich verfangen
hat oder beschädigt wurde. Ver-
fangene oder beschädigte Leitun-
gen können das Risiko eines elek-
trischen Schlags erhöhen.

• Berühren Sie keine Messer oder
andere gefährliche Teile, die sich
noch bewegen. Damit vermindern
Sie das Risiko einer Verletzung
durch sich bewegende Teile.

• Stellen Sie sicher, dass alle
Schalter ausgeschaltet sind und
der Netzstecker gezogen ist, be-
vor Sie eingeklemmtes Material
entfernen oder den Rasenmäher
reinigen. Ein unerwarteter Betrieb
des Rasenmähers kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

• Halten Sie das Schneidwerkzeug
an, falls die Maschine zum Trans-
port beim Überqueren anderer
Oberflächen als Gras und beim
Transport der Maschine zum und
vom Mähbereich gekippt werden
muss.

• Kippen Sie die Maschine nicht,
wenn der Motor eingeschaltet wird,
es sei denn, die Maschine muss
zum Starten gekippt werden. Die
Maschine nicht mehr als absolut
nötig kippen und nur den von Ih-
nen abgewandten Teil anheben.

• Halten Sie die Maschine an, zie-
hen Sie den Netzstecker und war-

ten Sie den vollständigen Stillstand
aller sich bewegenden Teile ab.
• Wenn ein Fremdkörper getrof-

fen wurde; untersuchen Sie die
Maschine auf Beschädigung
und reparieren Sie sie, bevor sie
erneut gestartet und betrieben
wird.

• Wenn die Maschine ungewöhn-
lich zu vibrieren beginnt; prüfen
Sie sofort auf Beschädigung, er-
setzen und reparieren Sie be-
schädigte Teile und prüfen Sie
auf etwaige(n) lose(n) Teile(n)
und ziehen Sie sie fest.

• Führen Sie Reinigungs- und In-
standhaltungsarbeiten vor dem La-
gern aus.

• Tauschen Sie abgenutzte oder be-
schädigte Bauteile nur satzweise
aus, um die Symmetrie zu bewah-
ren, soweit zutreffend.

• Achten Sie bei Maschinen mit
mehreren Schneidwerkzeu-
gen darauf, dass ein rotieren-
des Schneidwerkzeug andere
Schneidwerkzeuge zum Rotieren
bringen kann.

• Vorsicht bei Einstellarbeiten an der
Maschine, vermeiden Sie ein Erfas-
sen der Finger zwischen sich be-
wegenden Schneidwerkzeug und
feststehenden Teilen der Maschine.

• Seien Sie sich beim Instandhalten
des Schneidwerkzeugs bewusst,
dass sich das Schneidwerkzeug
auch nach dem Abschalten noch
bewegen kann.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Schließen Sie das Gerät nur

an eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (FI-Schal-
ter) mit einem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA
an.
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• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, blei-
ben immer Restrisiken bestehen. Fol-
gende Gefahren können im Zusam-
menhang mit der Bauweise und Aus-
führung dieses Elektrowerkzeugs auf-
treten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
• Verletzungen durch bewegliche

Teile oder heiße Oberflächen.
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker

erst dann in die Steckdose, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Führen Sie nur Arbeiten aus, die Sie
sich selbst zutrauen. Bei Unsicherhei-
ten wenden Sie sich an einen Fach-
mann oder direkt an unseren Service.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
Füllstandsanzeige
Hinweise (Abb. D)
• Oberhalb an der Grasfangeinrich-

tung (5) ist eine Füllstandsanzeige
(23) angebracht.

• Die Füllstandsanzeige (23) funktio-
niert nur, wenn das Gerät in Betrieb
ist.

Füllstandsanzeige geöffnet:
Grasfangeinrichtung leer
Füllstandsanzeige geschlos-
sen: Grasfangeinrichtung ge-
füllt

Holm montieren
Unteren Holm montieren
(Abb. B)
1. Setzen Sie die unteren Holme (4)

auf die Aufhängungen (19) des Ge-
rätes ein und durch die bereits an-
gebrachten Schrauben (18). Ver-
gleichen Sie mit der Abbildung.

2. Stellen Sie den gewünschten Win-
kel der Holme ein (20). Für beide
Seiten muss der gleiche Winkel
eingestellt werden. Es sind 3 Pos-
tionen möglich. Ein Strich (20) auf
den Aufhängungen (19) markiert
jeweils einen Winkel. Achten Sie
darauf, dass die Zacken der Auf-
hängungen (19) und der unteren
Holme (4) ineinander greifen und
die Markierungen der unteren Hol-
me (4) parallel zu den gewünsch-
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ten Markierungen der Aufhängun-
gen (19) stehen.

3. Halten Sie die unteren Holme (4)
mit einer Hand in Position und ste-
cken Sie mit der anderen Hand die
Unterlegscheiben (17) auf die be-
reits angebrachten Schrauben (18).

4. Schrauben Sie die unteren Holme
(4) mit den Flügelmuttern (3) fest.

Oberen Holm montieren
(Abb. C)
1. Befestigen Sie den oberen Holm

(1) mit den beiliegenden Vierkant-
schrauben (21), den Unterlegschei-
ben (22) und den Flügelmuttern (3)
an den unteren Holmen (4). Es sind
2 Positionen möglich.

2. Kabelhalter einknipsen: Klipsen
Sie die Kabelhalter (13) am Holm
ein und fixieren Sie damit das Ge-
rätekabel (11).

Grasfangeinrichtung
vorbereiten
(Abb. E)
1. Stülpen Sie die Kunststofflaschen

(25) über das Grasfangeinrich-
tung-Gestänge (26).

Grasfangeinrichtung
montieren

 WARNUNG! Verletzungsgefahr. 
Mit dem Gerät darf nicht ohne Prall-
schutz oder Grasfangeinrichtung ge-
arbeitet werden.
Vorgehen (Abb. F)
1. Heben Sie den Prallschutz (12) an.
2. Halten Sie die Grasfangeinrichtung

(5) am Handgriff (24).
3. Hängen Sie die Grasfangeinrich-

tung (5) in die Aufhängung ein.
4. Klappen Sie den Prallschutz (12)

auf die Grasfangeinrichtung (5). Er
hält die Grasfangeinrichtung (5) an
richtiger Position.

Grasfangeinrichtung
demontieren
(Abb. F)
1. Heben Sie den Prallschutz (12) an.
2. Halten Sie die Grasfangeinrichtung

(5) am Handgriff (24).
3. Hängen Sie die Grasfangeinrich-

tung (5) aus.
4. Klappen Sie den Prallschutz (12)

an das Gerätegehäuse (9) zurück.
Grasfangeinrichtung
entleeren
(Abb. F)
1. Siehe Grasfangeinrichtung

demontieren, S. 53.
2. Fassen Sie die Grasfangeinrich-

tung (5) am Handgriff (24) an, für
einen besseren Halt.

3. Schütten Sie das geschnittene
Gras in ein dafür geeignetes Be-
hältnis.

4. Siehe Grasfangeinrichtung
montieren, S. 53.

Schnitthöhe einstellen
Rasenpflege
Regelmäßiges Mähen regt die Gras-
pflanze zu einer verstärkten Blattbil-
dung an, lässt aber gleichzeitig Un-
krautpflanzen absterben. Daher wird
der Rasen nach jedem Mähvorgang
dichter und es entsteht ein gleich-
mäßig belastbarer Rasen. Der erste
Schnitt erfolgt ab etwa April bei ei-
ner Aufwuchshöhe von 70-80 mm.
In der Hauptvegetationszeit wird der
Rasen mindestens einmal pro Woche
gemäht.
Richtige Schnitthöhe wählen
Für den ersten Schnitt in der Sai-
son sollte eine große Schnitthöhe ge-
wählt werden. Die richtige Schnitthö-
he beträgt bei einem Zierrasen etwa
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25-40 mm, bei einem Nutzrasen etwa
40 -60  mm.
Das Gerät besitzt 7 Schnitthöhen:
• 20/26 mm - geringe Schnitthöhe
• 33/40/50 mm - mittlere Schnitthö-

he
• 60/70 mm - große Schnitthöhe
Vorgehen (Abb. G)
1. Fassen Sie den Tragegriff (10) und

heben Sie das Gerät an bzw. drü-
cken Sie das Gerät nach unten.

2. Greifen Sie den Hebel zur Schnitt-
höhenverstellung (7) und drücken
Sie ihn zur Seite.

3. Führen Sie den Hebel zur Schnitt-
höhenverstellung (7) an der Ras-
terung vorbei auf die gewünschte
Schnitthöhe.

4. Drücken Sie den Hebel zur
Schnitthöhenverstellung (7) für das
Einrasten zur Seite.

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG! Verletzungsge-

fahr.  Einstellungen am Gerät dür-
fen nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Messer vorge-
nommen werden. Ziehen Sie hier-
für den Netzstecker.

•  WARNUNG! Verletzungsgefahr. 
Nach dem Ausschalten des Gerä-
tes dreht sich das Messer noch für
einige Sekunden. Berühren Sie das
laufende Messer nicht.

•  WARNUNG! Verletzungsge-
fahr.  Mit dem Gerät darf nicht oh-
ne Prallschutz oder Grasfangein-
richtung gearbeitet werden.

Hinweise
• Prüfen Sie immer vor Gebrauch

des Geräts, ob alle Schrauben,
Muttern, Bolzen und anderen Be-

festigungen gut gesichert sind, und
dass die Schutzeinrichtungen und
Schutzabdeckungen an Ort und
Stelle sind. Abgenutzte oder be-
schädigte Aufkleber müssen er-
setzt werden.

• Beachten Sie den Lärmschutz und
örtliche Vorschriften.

Vorgehen
• Beginnen Sie mit dem Mähen in

der Nähe der Steckdose und arbei-
ten Sie von der Steckdose weg.

• Führen Sie das Verlängerungska-
bel immer hinter sich und bringen
Sie es nach dem Wenden auf die
schon gemähte Seite.

• Stellen Sie die Schnitthöhe so ein,
dass das Gerät nicht überlastet
wird. Andernfalls kann der Motor
beschädigt werden.

• Führen Sie das Gerät im Schritt-
tempo in möglichst geraden Bah-
nen. Für ein lückenloses Mähen
sollten sich die Bahnen immer um
wenige Zentimeter überlappen.

• Arbeiten Sie an Hängen immer
quer zum Hang.

• Bewegen Sie sich mit dem Gerät
nicht rückwärts.

• Sollten die Messer mit einem
Fremdkörper in Berührung kom-
men, stellen Sie den Motor sofort
ab. Warten Sie den Stillstand des
Messers ab und prüfen Sie das
Gerät auf Beschädigungen. Neh-
men Sie die Arbeit nur bei einem
unbeschädigten Gerät wieder auf.

• Schalten Sie in längeren Arbeits-
pausen und zum Transport das Ge-
rät aus und warten Sie den Still-
stand des Messers ab.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem
Einsatz (siehe Reinigung, S. 55).
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Ein- und Ausschalten
Benötigte Hilfsmittel
• Verlängerungskabel (nicht im Lie-

ferumfang)
Einschalten (Abb. A/H)
1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebe-

ne Fläche.
2. Stecken Sie den Netzstecker des

Verlängerungskabels in die Steck-
dose (14) am oberen Holm (1).

3. Formen Sie aus dem Ende des
Verlängerungskabels eine Schlaufe
und hängen Sie diese in die Zug-
entlastung (16) ein.

4. Schließen Sie das Gerät an die
Netzspannung an.

5. Achten Sie vor dem Einschalten
darauf, dass das Gerät keine Ge-
genstände berührt.

6. Zum Einschalten ziehen Sie bei
gedrückter Einschaltsperre (15)
den Startbügel (2).

7. Lassen Sie jetzt die Einschaltsper-
re (15) los.

Ausschalten (Abb. A/H)
1. Zum Ausschalten lassen Sie den

Startbügel (2) los.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus, ziehen

Sie den Netzstecker und warten
Sie den Stillstand des Messers ab.

• Beachten Sie das Gewicht des Ge-
rätes und übernehmen Sie sich
nicht.

• Tragen Sie beim Transport Hand-
schuhe und vermeiden Sie in Be-
rührung mit gefährlichen Teilen zu
kommen (z. B. heißer Motor, Mes-
ser).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose. Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsar-
beiten, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden
Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.

Verletzungsgefahr! Ziehen Sie
den Netzstecker und warten
Sie den Stillstand des Messers
ab.
Schutzhandschuhe benutzen

Hinweis
Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen. Verwenden
Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungs-
mittel.
Nach dem Betrieb reinigen
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

• Verwenden Sie zur Reinigung kei-
ne harten oder spitzen Gegenstän-
de. Sie könnten das Gerät beschä-
digen.

• Entfernen Sie anhaftende Pflanzen-
reste mit einem Holz- oder Plas-
tikstück von den Rädern, den Lüf-
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tungsöffnungen, der Auswurföff-
nung und dem Messerbereich.

Wartung
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie
den Netzstecker und warten
Sie den Stillstand des Messers
ab.
Schutzhandschuhe benutzen

• Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerätes beschädigt ist,
muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die
vom Hersteller oder seinem Kun-
dendienst erhältlich ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor je-
dem Gebrauch auf offensichtliche
Mängel wie lose, abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschä-
digungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls
aus.

• Ölen Sie von Zeit zu Zeit die Ach-
sen der Räder.

Wir haften nicht für durch unsere Ge-
räte hervorgerufene Schäden, sofern
diese durch unsachgemäße Repara-
tur oder den Einsatz von Nicht-Ori-
ginalteilen bzw. durch nicht bestim-
mungsgemäßen Gebrauch verursacht
werden.
Messer austauschen
Ist das Messer stumpf, so kann es
von einer Fachwerkstätte nachge-
schliffen werden. Ist das Messer be-
schädigt oder zeigt eine Unwucht, so
muss es ausgewechselt werden.
Notwendige Werkzeuge
• Schraubenschlüssel (SW13)

Vorgehen (Abb. I)
1. Ziehen Sie den Netzstecker und

warten Sie den Stillstand des Mes-
sers ab.

2. Drehen Sie das Gerät auf die Seite.
3. Benutzen Sie feste Handschuhe

und halten Sie das Messer (27)
fest. Drehen Sie die Messerschrau-
be (28) gegen den Uhrzeigersinn
mit Hilfe eines Schraubenschlüs-
sels von der Motorspindel (29).

4. Bauen Sie das neue Messer (27) in
umgekehrter Reihenfolge wieder
ein. Achten Sie darauf, dass das
Messer (27) richtig positioniert ist
und die Messerschraube (28) fest
angezogen ist.

Lagerung
 WARNUNG! Brandgefahr.  Lagern

Sie das Gerät nicht mit gefüllter Gras-
fangeinrichtung. Bei heißem Wetter
beginnt das Gras unter Wärmeent-
wicklung zu gären.
Hinweise
• Bewahren Sie das Gerät stets sau-

ber, trocken und außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

• Lassen Sie den Motor abkühlen,
bevor Sie das Gerät in geschlosse-
nen Räumen abstellen.

• Umhüllen Sie das Gerät nicht mit
Nylonsäcken, da sich Feuchtigkeit
und Schimmel bilden könnte.

Für eine platzsparende Aufbewahrung
des Gerätes beachten Sie folgendes:
Vorgehen (Abb. J)
1. Lösen Sie die Flügelmuttern (3).
2. Klappen Sie den oberen Holm (1)

nach vorne, damit das Gerät weni-
ger Platz beansprucht.

3. Das Gerätekabel (11) darf dabei
nicht eingeklemmt werden.
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Netzspannung fehlt

Steckdose, Netzan-
schlussleitung, An-
schlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Repa-
ratur durch Elektrofach-
mann.

Startbügel(2) defekt
Kohlebürsten abgenutzt
Motor defekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät startet nicht

Gras zu lang
Größere Schnitthöhe ein-
stellen. Durch Drücken
des oberen Holms (1) die
Vorderräder leicht anhe-
ben.

Motor setzt aus Blockierung durch Fremd-
körper Fremdkörper entfernen

Schnitthöhe zu niedrig Größere Schnitthöhe ein-
stellen

Messer (27) stumpf Messer (27) schleifen las-
sen oder austauschen

Messerbereich verstopft Gerät reinigen
Arbeitsergebnis nicht zu-
friedenstellend oder Mo-
tor arbeitet schwer

Messer (27) falsch mon-
tiert

Messer (27) korrekt ein-
bauen

Messer (27) durch Gras
blockiert Gras entfernen

Messer (27) rotiert nicht Messerschraube (28) lo-
cker

Messerschraube (28) fest-
ziehen

Messerschraube (28) lo-
cker

Messerschraube (28) fest-
ziehenAbnorme Geräusche,

Klappern oder Vibrationen Messer (27) beschädigt Messer (27) austauschen

Füllstandsanzeige (23)
funktioniert nicht Verschmutzung

Reinigung mit weicher
Bürste. Die Füllstandsan-
zeige muss aus eigener
Kraft zufallen, wenn sie
geöffnet wurde.
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Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweis für
Rasenmäher
Werfen Sie geschnittenes Gras nicht
in die Mülltonne, sondern führen Sie
es der Kompostierung zu oder ver-
teilen Sie es als Mulchschicht unter
Sträuchern und Bäumen.
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 61

Position Position* Bezeichnung Best.-Nr.
6 3 2x Hinterrad (inkl. Nieten) 23,5 cm 91105230
8 6 2x Vorderrad (inkl. Nieten) 17 cm 91105231
27 10 Ersatzmesser, 44 cm (Hersteller Bez.:

GL01BX.00.06) 13700303
28 10.1 Messerschraube 91090970
7 13 Hebel zur Schnitthöhenverstellung 91105225
3 19 Untere Holmbefestigung (2x Flügelmutter) 91105226
4 20 Unterer Holm, links 91105227
4 21 Unterer Holm, rechts 91105228
3 22 Obere Holmbefestigung (2x Flügelmutter) 91105240
5 23 Grasfangeinrichtung 91105241
1 24 Oberer Holm inkl. Schalteinheit 91105243

*Explosionszeichnung

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt

von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-

https://www.grizzlytools.shop
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fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Messer) oder für Beschädigungen an
zerbrechlichen Teilen .
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 466516_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 466516_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466516_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Elektro-Rasenmäher
Modell: PERM 1800 A1
Seriennummer: 000001–053000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 94,4 dB; 
– garantiert: 96 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
Notifizierte Stelle: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
06.12.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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